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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon zamonaviy
filologiyasida insonning emotsional tajribasini lingvistik vositalar orgali ifodalash
masalasiga alohida e¢’tibor qaratilmoqda. Psixolingvistika, kognitiv lingvistika va
diskursiv tadgigotlar doirasida emotsional birliklarning tilda aks etishi, ularning
konseptual asoslari, fonetik, leksik va sintaktik vogelanishi xalgaro miqyosda faol
o‘rganilmoqda. Shu bilan birga ingliz tilidagi badiiy matnlar, xususan, V. Shekspir,
J. Ostin, E. Bronte kabi yozuvchilar asarlarida emotsional metaforalar va ekspressiv
birliklar psixologik munosabatlar bilan birga o‘rganilayotgani ushbu mavzuning
dolzarbligi kasb etmoqda. G.Lakoff va M.Johnsonning konseptual metafora
nazariyasi, V.l. Shaxovskiy, O.E. Filimonova, A.D. Momot kabi olimlarning ishlarida
emotsiyalarning kognitiv va stilistik ifodasi tildagi semantik tizim bilan bog‘liq holda
tahlil gilinmoqda. Emotiv birliklarni o‘rganish insonning til imkoniyatidagi universal
xususiyatlariga aniqlik kiritadi, uning tuzilishi va faoliyatidagi madaniy o‘ziga
xosliklari hamda farglarini tadqiq gilish mumkin. Bundan tashqari, turli fanlarda
hissiyotlarning tabiatini o‘rganishga qiziqish davom etmoqda. Shuningdek, hozirgi
vaqtda kognitiv jarayonlarni o‘rganishga assotsiativ metod qo‘llash olimlarning juda
keng qiziqishlariga turtki bo‘lmoqda.

Dunyo xalqglari o‘rtasidagi til va madaniyatlararo aloga tobora kengayib
borayotgan hozirgi globallashuv davrida emotsional birliklarning tarjima va madaniy
kodlar bilan mustahkam bog‘ligligi yanada muhim ahamiyat kasb etmoqda. Ingliz va
goragalpoq tillarida emotsional mazmunning qay tarzda ifodalanishi, ularning
metaforik modellar orgali ganday ajralishi turli madaniyatlarning dunyogarashini
ochib bermoqgda. Aynigsa, emotsiyalarning milliy madaniyatdagi kodlangan shakllari
xalgaro alogalarda kommunikativ xatolarga olib kelishi mumkinligi sababli, bu
turdagi lingvomadaniy tadgigotlar zarur hisoblanadi. Bu esa, mavzuning
tarjimashunoslik, sotsiolingvistika va madaniyatlararo kommunikatsiya kontekstida
ham dolzarbligidan dalolat beradi. Bugungi kunda UNESCO va boshga xalgaro
tashkilotlar madaniyatlararo alogani chuqurlashtirishda tilning semantik va emotsional
gatlamlarini tahlil gilishni taklif etmoqgda.

O‘zbekiston va Qoraqalpog‘iston fan maydonida tilning emotsional gatlamini
lingvistik, psixolingvistik, stilistik va madaniy nuqtayi nazardan chuqur o‘rganish
hozirgi vaqtda yetarli darajada keng gamrovli ilmiy ish olib borilmayotgan sohaga
hisoblanadi'. Xususan, goragalpoq tilida emotsional birliklar, metaforalar, undov
so‘zlar, interjeksiyalar va ularning kognitiv asoslari hagida alohida tadgigotlar amalga
oshirilgan bo‘lsa-da, ularni ingliz tili bilan chog‘ishtirgan holda kompleks
lingvomadaniy va diskursiv tahlil gilish masalasi hanuzgacha ochig golmogda. Shu
nugtayi nazardan, ushbu dissertatsiya mamlakatimiz tilshunosligida yangi yo‘nalishni
ochib Dberishga xizmat gilmogda. Aynigsa, til va ong, til va madaniyat
munosabatlarining lingvistik tahlili masalasiga hozirgi o‘zgaruvchan ijtimoiy muloqot
sharoitlarida dolzarb ilmiy vazifalardan biri sifatida garalmoqda. Mazkur ishdagi
tadqiqot fagat hissiy birliklar bilan bog‘liq bo‘lib, psixologiya, fiziologiya va boshqga

! O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni, 21.10.2019 yildagi PF-5850 son



sohalarning masalalarini to‘ldiribgina qolmay, bunda his-tuyg‘ularning tabiatiga
yanada chuqurroq e’tibor garatishga imkon beradigan leksik birliklar, ya’ni emotiv
birliklarni o‘rganishga qaratilgan.

O‘zbekiston Respublikasining “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonuni, 2020-2030-
yillarga mo‘ljallangan “Ilmiy faoliyatni rivojlantirish strategiyasi” hamda Prezident
farmonlarida filologiyada madaniy gadriyatlar, milliy ong va zamonaviy lingvistik
texnologiyalar uyg‘unligini ta’minlash ustuvor vazifa sifatida belgilangan. Xususan,
2022-yil 12-maydagi PF-143-sonli Prezident Farmonida madaniyatlararo alogani
chuqurlashtirish, til va madaniyat integratsiyasiga e’tibor qaratish, xorijiy tillarni
o‘qitishda lingvomadaniy yondashuvni kuchaytirish zarurligi ta’kidlangan. Shu bilan
birga, Oliy ta’lim va fan sohasidagi davlat dasturlarida milliy til materiallarini xorijiy
tillar bilan qiyosiy o‘rganish, kognitiv va madaniy ongni til yordamida tahlil qilish
dolzarb ilmiy yo‘nalishlardan biri sifatida ko‘rsatib o‘tilgan. Binobarin, mazkur
mavzu nafagat ilmiy, balki davlat siyosati darajasida ham dolzarb ekani tasdiglangan.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Zamonaviy tilshunoslik sohasida
emotsional birliklarning tildagi ifodasi keng gamrovli tadgigot obyektiga
yo‘naltirilgan bo‘lib, u kognitiv tilshunoslik, psixolingvistika, pragmalingvistika va
diskursiv metod doirasida faol o‘rganilmoqda. Xususan, G.Lakoff va M.Jonson
2(1980) tomonidan ishlab chigilgan konseptual metafora nazariyasi emotsiyalarni
anglash va verbal ifodalashda asosiy metodologik asosga aylangan. O.E. Filimonova
tomonidan ingliz tilidagi W.Shekspir sonetlari asosida olib borilgan tadgigotlarda
emotsiyalarning ekspressiv va implitsit ifoda shakllari chuqur tahlil gilingan. Shu
bilan birga, T. Wharton, D. Evans, A.Wierzbicka’ kabi olimlar emotsional
birliklarning semantik, stilistik va madaniy aspektlarini o‘rganib, ularning kognitiv
asoslarini aniglagan. Mazkur tadgiqotlar ingliz tilida emotiv birliklarning leksik,
sintaktik, metaforik va diskursiv darajalardagi realizatsiyasi bo‘yicha muhim nazariy
manbalar hisoblanadi.

MDH mamlakatlari filologiya fanida ham emotsional birliklar masalasi XX
asmning ikkinchi yarmidan boshlab izchil o‘rganila boshladi. V.I. Shaxovskiy’
emotsional konnotatsiyaga ega bo‘lgan birliklarning semantik va psixolingvistik
tabiati hagida atroflicha tadgiqotlar olib borgan. V.A. Maslova® emotsional

? Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press. 256 ISBN: 978-
0-226-46801-3

¥ ®ummonosa O. E. SI3bIK SMOLMIA B aHITIHIICKOM TeKCTe (KOTHHTHBHBII H KOMMYHHKATHBHBIIT acriekTsr). — CII6.:
Wzn-Bo PITIY uMm. A. U. I'epuena, 2001. — 256 c.

* Wharton, Tim. Pragmatics and Emotion. Cambridge: Cambridge University Press, 2023. — C. 78. .BexGurikas A.
CeMaHTHYECKHE YHUBEPCAIMH U ONMcaHue sA3b1koB. M., 1999. C. 611.

% [1laxoBckwuii B. . Kareropuzauus smouuii B JI€KCUKO-CEMaHTUYECKOM cucTeMe si3bika. — Boponex: U3a-Bo
Boponesxckoro ynusepcutera, 1987. — 198 c.

®Macuoga 1O. C. Bsenenue B a3biko3Hanue. M., 1998. — C. 128.
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birliklarning inson ongiga ta’siri va eslab qolishdagi rolini tahlil qilib, ijobiy va salbiy
emotsiyalar ongda ganday aks etishiga ta’rif bergan. A.D. Momot’ tomonidan
metaforalar yordamida emotsiyalarning konseptualizatsiyasi va miyaning semantik
strukturalar asosidagi ishlashi tahlil gilingan. Shu bilan birga, rus filologlaridan
V.V. Vinogradov, A.M. Efimova, N.A. Lukyanova, E.M. Galkina-Fedoruk® kabi
olimlar ekspressivlik va emotsionallik masalalarini til birliklari kontekstida tadgiq
gilgan. Ularning ishlari bugungi kunda o‘zbek, qoraqalpoq, qozoq va boshqa turkiy
tillar bilan qiyosiy o‘rganish uchun nazariy asos bo‘lib xizmat qilmoqda.

O‘zbekiston, xususan, Qoraqalpog‘iston filologiyasida emotsional birliklarning
o‘rganilishi  so‘nggi yillarda birmuncha rivojlanib kelmogda. Professor
E.Berdimuratov va A.Bekbergenov ° tomonidan goragalpoq tilidagi emotsional
birliklarning ayrim leksik va grammatik xususiyatlari filologiyaning umumiy
yondashuvi doirasida o‘rganilgan. Qoraqalpoq tilida interjeksiyalar, lug‘aviy birliklar,
emotsional metaforalar ustida alohida tadgiqotlar amalga oshirilgan bo‘lsa-da, ularni
boshga tillar bilan giyoslagan holda lingvomadaniy va diskursiv usulda o‘rganishga
oid tadgiqgotlar hozirgi vaqtda yetarli emas. Shu bilan birga, o‘zbek tilshunoslaridan
Sh.Asgarova, B.Yo‘ldoshev, G.Hakimova, @A.Mamatov, R.Rahmatullayev,
B.Boltayeva'® kabi olimlar tomonidan ekspressiv, stilistika va frazeologiya doirasida
ma’lum darajada tadgigotlar olib borilgan. Birog ingliz va qoragalpoq tillarida
emotsional birliklarning lingvomadaniy, sintaktik, metaforik jihatdan kompleks
chog‘ishtirma tahlili asosidagi tadgiqotlar ilk bor ushbu dissertatsiyada tizimli tarzda
olib borilmoqda.

Dissertatsiya tadqiqotining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya
Qoragalpogq davlat universitetining “Qiyosiy tilshunoslik, tarjimashunoslik va
adabiyotshunoslik masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadqigot loyihasi doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz va goragalpoq tillarida emotsional mazmunni
ifodalovchi birliklar tarkibini aniglash va tahlil gilishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

ingliz va qoragalpoq tillarida his-tuyg‘ularning leksik ifodalanish usullarini
aniglash;

" Momot A. JI. KOrHUTHBHO-CeMaHTHYeCKHiT anamu3 moustusi love B conerax V. Illekcrmpa: ABToped. mmcc. ...
kaHx. pumnoin. nayk. — CII6., 2012. — 28 c.
 JlykesHoBa H. A. DKcIpeccHBHAs JEKCHKAa pPasrOBOPHOrO ymorpeGierus // IIpoGieMbl CeMaHTHKH. —
HoBocubupck: Hayka, 1986. — 228 c. I'ankuna-®enopyk E. 1. O0 skcnpeccMBHOCTH M SMOLMOHAIBHOCTH B
si3pike. — M.: Uzn-Bo MI'Y, [6. 1.]. — C. 194,
o BepaumyparoB E. Kapakanmak TwivHWH Jiekcukonoruschl 10-Hekunc . bexOeprenoB A. Kapakanmak THIHHIH
crumctukacel. — Hexkuc: Kapakannakcran, 1990. — 34 c.
19 Ackapoga I1I. nHrm3 Ba y36€K THILTAPHAA TAKPOP H(OIa BOCHTACHHIHT
Typrmapu//y36ekucTonma xopwkuii THmmap. Ne 2/2014. - B. 18-22. Wymmomres B. Crunucrudeckuii aHamms
y30eKCKOH XyH0XKECTBEHHON MPOo3kl. - Tamkent, 1989. - 136 6.
YwMmaposa 3. §. ®paszemanapHuHr auHTBoMagaHuii Tankuky (Typiau cuctemanmaru Twniap muconnna) //Research
Focus. —2022. - T. 1. — Ne. 1. — C. 265-268.
Mamatos A. 3. V36ek Tumu ppaseonoruscu //Toukent: “Haspys. — 2019. — T. 5.
Paxmarysutaes 1. Hyrkumus kypku. -Tomxkent: @an. 1970. 59 6.
Wynnomes b. bangunit HyTk, ctunuctukacu. Camapkann.: 1982. 82.6.
Mamaroe A.D. CeMaHTHKO-CTHIHCTHYECKAE OCOOCHHOCTH , SMonMOHANEHOOIEHOYHBrX (pa3eoornyecKux
enunull y30ekckoro s3bma. AKJ]. -Tamkent. 1988.20 0.
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ikki tildagi emotiv birliklarining umumiy va fargli xususiyatlarini tavsiflash;

lingvistik nazariyalar nugtayi nazaridan turli diskursdagi emotiv birliklarning
o‘ziga xosliklarini izohlash;

ikki tilning leksik guruhlarini giyoslash imkonini beradigan stilistik texnika va
qgoidalarni ishlab chigish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va qoragalpoq tillaridagi emotsional
birliklar tizimi olinadi.

Tadgiqotning predmeti ingliz va qoragalpoq tillaridagi emotsional birliklarning
lingvomadaniy, kognitiv, sintaktik va metaforik vogealanishi hisoblanadi.

Tadqgiqotning usullari. Ishning ilmiy magsad va vazifalarini samarali amalga
oshirish uchun quyidagi zamonaviy filologiya metodlari va tahlil usullari kompleks
tarzda qo‘llanildi: giyosiy (komparativ) tahlil, deskriptiv (tasviriy) usul, kognitiv tahlil
usuli, pragmatik tahlil usuli, diskursiv tahlil usuli, lingvomadaniy tahlil usuli, korpus
tahlili elementlari.

Tadgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

goragalpoq tilida emotsional birliklarning madaniy-ruhiy asosini aks ettiruvchi
lingvomadaniy kodlar tahlil gilinib, bu kodlar orgali goragalpog xalgining emotsional
dunyoqarashi, 1jtimoiy va diniy gadriyatlar bilan bog‘liq obrazlar tizimi orgali ochib
berilgan;

ingliz va qoragalpoq tillaridagi emotsional birliklarning tizimli tasnifi ishlab
chiqilib, har ikki tilga xos emotsional birliklar asosiy semantik maydonlar (quvonch,
qayg‘u, g‘azab, umid, xavotir va boshqgalar) bo‘yicha ajratilgan hamda ularning
lingvistik ifoda usullari aniglangan;

emotsional metaforalarning konseptual modellari aniglanib, tadgigotda
“muhabbat — olov”, “g‘azab — portlash”, “quvonch — yuksaklik™ kabi asosiy metaforik
modellar har ikki tilda keltirilgan va ularning milliy ongdagi o‘ziga xosliklari qiyosiy
asoslangan;

o‘zaro tarjimada emotsional birliklarni adekvat ifodalash uchun lingvomadaniy
tavsiyalar ishlab chiqilib, tarjimashunoslikda emotsional leksikaning milliy
xususiyatlarini inobatga olgan holda tarjima mexanizmlari ishlab chigilgan.

Tadqgiqgotning amaliy natijalari lingvomadaniyatshunoslik, etnografiya,
etnologiya, psixologiya kabi sohalar doirasidagi masalani hal etishga xizmat giladi.
Albatta, har bir soha o‘zining tadqiqot predmeti va metodlariga ega, o‘z o‘rnida
mazkur ishda lingvistik birliklarning soha doirasidagi xususiyatlari tilshunoslik
sohasidagi metodlar orqali o‘rganilgan. Bunda turli tillarning emotsional konseptlarini
ko*p tarmoqli va lingvomadaniy tahlil qilish, aynigsa emotsional nominativlik tizimini
shakllantirishning lingvistik vositalari o‘rganildi. Uning elementlari tavsifi barcha
lingvistik shakldagi his-tuyg‘ularning paydo bo‘lishi, rivojlanishi hamda faoliyatining
mohiyatini aniglash uchun katta nazariy va amaliy ahamiyatga ega, ya’ni maxsus bir
madaniy konseptlarning shakllantiruvchisi bo‘lgan noverbal belgilar, ularning his-
tuyg‘ular psixologiyasi bilan aloqgasini ko‘rsatuvchi diskurslarda universalligi va
idioetnik xususiyatlari orgali berildi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi zamonaviy tilshunoslikda go‘llanilgan
tadqig usullarining magsadga muvofigligi hamda ularda foydalanilgan nazariy
ma’lumotlarning ishonchliligi, ilmiy muammoning aniq qo‘yilganligi, to‘plangan
8



materiallar tahlilining ilmiy-metodik jihatdan asoslanilganligi, bildirilgan nazariy
xulosa va tavsiyalarning amliyotga joriy etilganligi, tadgig gilingan materiallarning
ishonchli manbalardan olinganligi, tadgigot natijalarining migdor va sifat jihatdan
ta’minlanilganligi, olingan ilmiy natijalarning tegishli muassasalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan dalillanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Olingan natijalarning
nazariy va amaliy ahamiyati keng miqyosdagi lingvistik materiallardan foydalangan
holda, turli fan sohalari olimlari tomonidan tagdim etilgan hissiyotlarning tabiatiga
oid ayrim gipotezalarning to‘g‘riligi bir ma’noda tasdiglanganligi bilan belgilanadi.
Xususan, his-tuyg‘ular va insonning psixofiziologik holati o‘rtasidagi bog‘liglik
tasdiglangan. His-tuyg‘ular bilan bog‘liq so‘zlarning semantik guruhlari tuzilishi
hagida bilimlar shakllantirildi. Milliy tillarda his-tuyg‘ularni aks ettirishning
etnomadaniy xususiyatlari va umuminsoniy xususiyatlari ham aniglanadi.

Umumiy his-tuyg‘ularni, xususan, emotiv birliklarni o‘rganish sohasida bir qator
muammolarni qo‘yish va hal qilish imkonini beradigan keng gamrovli lingvistik
materialni olish va tuzishda tadgiqotning amaliy ahamiyati belgilanadi. Tilshunoslikda
hali keng qo‘llanilmagan tajribalar o‘tkazish va ma’lumotlarni gayta ishlash uchun
muallif tomonidan ishlab chiqilgan usullar foydali bo‘lishi mumkin. Leksik material
manbasini tanlash mezonlari tavsiya etiladi.

Tadgiqot natijalarining joriy qgilinishi. Ingliz va goragalpoq tillarida emotivlik
kategoriyasining metaforik vogelanishiga doir tadgiqgotlar asosida:

goragalpoqg tilida emotsional birliklarning madaniy-ma’naviy asosini aks
ettiruvchi lingvomadaniy kodlar tahlil gilinib, bu kodlar orgali goragalpog xalgining
emotsional dunyoqarashi, ijtimoiy va diniy gadriyatlar bilan bog‘liq obrazlar tizimi
hagidagi  ilmiy natijalar O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqigot institutida
2017-2020-yillarda  bajarilgan  “FA-F1-O05  Qoragalpoq  folklori  va
adabiyotshunosligini tahlil gilish” mavzusidagi fundamental loyihada qo‘llanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqgalpoq
gumanitar fanlar ilmiy-tadgiqot institutining 2025-yil 14-apreladgi 215/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada, folklor matnlaridagi emotsional birliklarning tizimli
tasnifi ishlab chiqildi va tadqiqotdagi ma’lumotlar asosida emotsional birliklar
quvonch, qayg‘u, g‘azab, umid, xavotir va boshga semantik maydonlarga ajratildi;

ingliz va qoraqalpoq tillaridagi emotsional birliklarning tizimli tasnifi ishlab
chiqilib, har ikki tilga mos emotsional birliklar asosiy semantik maydonlar (quvonch,
qayg‘u, g‘azab, umid, xavotir va boshgalar) bo‘yicha ajratilgan hamda ularning
lingvistik  ifoda usullari haqidagi 1lmiy yangilik O°‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining ~ “Qoraqalpog‘iston =~ Respublikasi  teleradiokanali”
“Qoraqalpog‘iston” telekanalining qoraqalpoq tilida olib boriladigan “Til bayligi — el
baylig1” dasturida va radiokanalning “Tilge itibar — elge itibar” eshittirishlarining
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O“zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasining “Qoraqalpog‘iston Respublikasi teleradiokanali” 2025-vyil
11-apreldagi 05-22/208-son ma’lumotnomasi). Natijada, “Til baylig1 — el bayligi”
dasturida va radio kanalining “Tilge itibar — elge itibar” eshittirishlarining ssenariylari
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emotsional birliklarning tizimli tasnifi va emotsional birliklarning semantik
maydonlari asosida gayta ishlangan;

emotsional metaforalarning konseptual modellari aniglanib, tadgiqotda
“muhabbat — olov”, “g‘azab — portlash”, “quvonch — yuksaklik” kabi asosiy metaforik
modellar har ikki tilda keltirilgan va ularning milliy ongdagi giyosiy xususiyatlari
haqgidagi ilmiy natijalar Berdag nomidagi Qoragalpoq adabiyoti tarixi davlat muzeyi
faoliyatida foydalanilgan (Berdag nomidagi Qoragalpoq adabiyoti tarixi davlat
muzeyining 2025-yil 16-apreldagi Ne01-02/03-87-son ma’lumotnomasi). Natijada,
emotsional metaforalarning konseptual modellari (“muhabbat — olov”, “g‘azab —
portlash”, “quvonch — yuksaklik’’) muzey ekspozitsiyasiga qo‘yiladigan eksponatlar
etiketkalarini ingliz tiliga tarjima qgilishga xizmat gilgan;

o‘zaro tarjimada emotsional birliklarni adekvat berish uchun lingvomadaniy
tavsiyalar ishlab chiqgilib, tarjimashunoslikda emotsional leksikaning milliy
xususiyatlarini inobatga olgan holda tarjima mexanizmlari hagidagi ilmiy yangilik
V Respublika “Kitobxonlik haftaligi” doirasida Qoragalpog‘iston Respublikasi
Axborot-kutubxona markazida tashkil etilgan “Yoshlar — millat timsoli, yurt qudrati”
mavzusidagi uchrashuvda foydalanilgan (Qoraqalpog‘iston Respublikasi Axborot-
kutubxona markazi 2025-yil 24-apreldagi Ne 12-08-04-09/161 son ma’lumotnomasi).
Natiyjada, o‘zaro tarjimada emotsional birliklarni adekvat berish uchun
lingvomadaniy tavsiyalar ishlab chigilgan, jumladan, tarjimashunoslikda emotsional
leksikaning milliy xususiyatlarini inobatga olgan holda tarjima mexanizmlarini
shakllantirishga xizmat gilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 2 ta xalgaro va 2 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruza ko‘rinishida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 9 ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy Attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy xulosalarni nashr qilish
tavsiya gilingan xorijiy nashrlarda 4 magola, mahalliy respublika jurnallarida 5 va
boshga xorijiy va mahalliy nashrlarda 9 magola joriy gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta asosiy bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, ishning
umumiy hajmi 139 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
maqgsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning Respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga muvofiqligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy etilishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar yoritilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Emotsional til birliklarining lingvistik va
psixologik asoslari” deb nomlanib, unda emotsionallik tushunchasining lingvistika va
psixologiyadagi o‘rni, tilning his-tuyg‘uni yetkazishda ahamiyati va barcha til
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ko‘rinishida emotiv birliklarning verballashuvi haqida so‘z yuritilgan.

Emotivlik tushunchasi tilshunoslikda emotiv so‘z, so‘z birikmasi yoki nutq
birliklarining hissiy ta’sir kuchi va subyektiv nomlash xususiyati bilan bog‘liq.
Emotiv til birliklari orqali insonlar o‘z fikr-tuyg‘ularini ifodalaydi va muloqot
jarayonida ta’sir o‘tkazish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Psixologiyada esa emotivlik
insonning ruhiy holati va uning nutqiga ta’siri sifatida qaraladi. His-tuyg‘ularning til
orqali ifodalanishi esa inson ongida amalda bo‘lgan tajriba va dunyoqarash bilan
bog‘liqg.

Tilshunoslikda emotiv til birliklari odatda quyidagi guruhlarga ajratiladi:

Emotiv so‘zlar: “ajayip”, “gaweterli”, “muhabbath”, “gazepli” kabi so‘zlar
ma’lum bir hissiy bo‘yoq beradigan ma’noga ega.

Undov shakllar - “Qaragim” (“Nuri diydam”), “Dostim” (“Do ‘stim”),
“Hurmetli” (“Hurmatli”’) kabi so‘zlar nutq jarayonida hissiy ta’sirni kuchaytiradi.

Ekspressiv sintaktik strukturalar — “Yagaw, sonday boldima?!”, “Bul ogir:
djayip!” kabi strukturalar nutqning ta’sirchanligini oshiradi.

Bu bo‘limda emotsional birliklarning tilning barcha darajalarida — leksik,
sintaktik, fonetik, pragmatik jihatdan ifodalanishi tizimli ko‘rsatilgan. Til nafaqat fikr,
balki hissiy harakatlarni ifodalash vositasi sifatida, inson obrazini yaratishda muhim
rol o‘ynaydi. Y.D. Apreseyan taklif etgan “til orqali inson obrazi” konsepsiyasi
asosida insonning jismoniy, psixologik, intellektual va hissiy holatlari til vositalarida
ganday aks etishi tahlil gilinadi.

Bo‘limda emotsiyalarning sabab, turg‘un ifoda, oqibat va tashqi ko‘rinishlar
orgali ifodalanish bosgichlari izchil yoritib berilgan. Emotsiyalarni ifodalovchi
metafora va metonimiyalarning semantik jihatdan ma’nolari, shu bilan birga,
lingvomadaniy kodlar orgali his-tuyg‘ularni yetkazish usullari o‘rganiladi. Shu bilan
birga, tarixiy nugtayi nazardan ham, filologlar orasida emotsional birliklarning til
tizimidagi o‘rni bo‘yicha qarama-garshi fikrlar (Sh. Balli, E. Sepir, K.Byuler) ilmiy
tahlil gilinadi. Bo‘lim zamonaviy gumanistik yondashuvlar — antropotsentrizm va
psixolingvistika asosida emotsiyalarning tildagi rolini yangi paradigmalar doirasida
ochib beradi.

Ikkinchi bob “Emotsional birliklarning til aspektlarida ifodalanish asoslari” deb
nomlanib, wunda emotsiya kategoriyasining fonetik tizimda gavdalanishi,
emotivlarning leksik-semantik maydonda kategoriyalashuvi hamda emotsional
birliklarning sintaktik va pragmatik tuzilmalarda aks etish xususiyatlari tahlil gilingan.

Turli madaniyatlarda hissiyot kategoriyasini o‘rganishdan oldin uning ifodasini
tushunish kerak, bunda e’tibor “emotsionallik” va “emotivlik™ atamalariga garatiladi.
V.l. Shaxovskiyning fikricha, ... bu atamalarni psixologiya va tilshunoslikda
qo‘llaniladigan atamalar sifatida ajratib olish mumkin.”** Ya’ni, emotsional til birligi
semasining sifati bo‘lib, so‘z orqali sezgi yoki emotsiya atalsa, uning mazmunida
emotsional belgi ifodalanadi. Emotivlik esa tilshunoslikda emotsionallik
kategoriyasini 0‘z ichiga qamrab oluvchi sifat hisoblanadi.

Shuning uchun ham emotivlikni gavdalantirishda asosan til birliklarining
sistemalardagi xususiyatlari hisobga olinmogda: fonetik, morfologik, leksik va

1 Shaxovskiy V. I. Lingvisticheskaya teoriya emociy. M., 2008. — C. 17.
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sintaktik.

Assotsiativ usul asosida olib borilgan D.A.Romanovning tadgigotida, olim
“emotsional-semantikaning fonetik ko‘rsatkichlar nazariyasi’ni ishlab chigadi. Bunda
alohida tovushning, leksik tahlil va matnga yo‘naltirilgan metod yordamida ularning
emotiv semantikasi aniglangan. Masalan, alohida tovush tahlili uch kategoriyani
belgilab bergan:

1) EFM tovushlar: [A], [M’]- quvonch -zavq; [I]- nafrat; [R]- g‘azab-g‘azab;

2) EFM o‘zgartirilgan tovushlar, ya’ni emotsiya ma’nolariga bog‘liq guruhga
tortish omili: [J], [Z] - gahr-g‘azab + nafrat; [M] - gizish - bezovtalanmoq + quvonch -
zavq; [F][F’] - nafrat + nafratlanmoq);

3) EFM betaraf tovushlar: [B, [Y], [CH].

EFMning leksik gatlamda aniglanishi, D.A. Romanovning fikricha, magsadga
muvofiq emas. Chunki leksik birlik tarkibidagi tovushlar zanjiri ma’lum bir EFM
tovushlaridan emas, balki neytral tovushlardan ham tashkil topishi mumkin. Bu
nazariyani ingliz va qoraqalpoq tillaridagi izohli lug‘atlar asosida sinab ko‘rilganda
quyidagi natija kelib chigadi (Qarang: Jadval 2.1):

2.1-jadval
Ingliz va qoraqalpoq tillaridagi tovushlarning emotiv fonetik ma’nolari
Tovush Sema EFM
[ey] uh; when stressed ey O‘ylamogq, shubhalanish
a designation for a motion picture made
[bi:] on a low budget and meant as the secondary ishonmaslik, ¢’tiborsizlik
part of a double feature.
5] used as an expression of surprise, pain, Hayron golmog, achinish,
annoyance, longing, gladness, etc. yoqtirmog, giynalmoqg
[A] Sado bermoq, ovoz chigarish, ovoz berish, Hayron golmoq,
hayratlanish hayratlanmoqg, shubhalanmoq
[A] Odamning ko*ngil holati, ichki hissiyoti Hayron __golmog,
hayratlanmoq, hayajonlanmoq
. e . Nafratlanmoq, ko‘ngli
[Y] Nafratlanish, yomon ko‘rishni ifodalaydi qolmog, gazablanmog
Hayratlanganda, guvonganda, xafa Hayratlanmoq, hayron
[O]
bo‘lganda va boshqa ruhiy holatlarda aytiladi. golmog, quvonmog, ranjimoq

Izohli lug‘atlar tahlili asosida aytishimiz mumkinki, o‘rganilayotgan tillarning
har ikkalasida ham barcha tovushlar emotivlikni anglatishi markerlanmagan. Shunday
bo‘lsa-da, ularning shu mazmundagi konnotatsiyalarini badiiy asarlarda uchratishimiz
mumkin.

— O, o, o, Allayar!!! Nelerdi esime saldin, jora? Eger Maman aganin sondagi
kewli bolsa, Agbiyday degen atti esitiwden-aq sozsiz jadiraydi. Quyashtay jadirayd.
Ol qiz qalay gozzal, qalay suliw qiz! Sonda ol «bul qizdi alamany dep edi
(T.Qaypbergenov «Qaraqalpagnama: Mamanbiy dpsanasiy»:101).

In the Two Minutes Hate he could not help sharing in the general delirium, but
this sub-human chant- 22 1984 ing of ‘B-B!..B-B!’ always filled him with horror
(G.Orwell «1984»:22).
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Nutqda hissiyot mazmuni ikki asosiy turga bo‘linadi: hissiy holat va hissiy
reaksiya. So‘zlovchining emotsional holati sokin, faol va nofaol bo‘lishi mumkin. Shu
bilan birga, emotsional holat notinch, quvonchli, g‘azabli, quvonchli holatlarni
tavsiflaydi. Insonning emotsiyasidagi neytral holat gapdagi semantikaning
kuchayishiga ta’sir ko‘rsatadi. Ammo insonning gapini ta’sirli yetkazish magqsadi
uning nutgida emotsional holatining kuchayishiga turtki bo‘ladi. Bu emotsional
holatning kuchayishi gapda intonatsiyaning ko‘p qo‘llanilishiga olib keladi. Gapdagi
his-tuyg‘uning ikkinchi turi — so‘zlovchining oldingi gapdagi his-tuyg‘uga
munosabatini anglatadi: hayratlanish, gumon, nizo, ehtiyotkorlik va boshgalar. Hissiy
reaksiya odatda ma’lum bir bayonda, aniq bir dialogdagi pozitsiyaga munosabati bilan
ifodalanadi. Bu ikki tilning undovlar misoli tahlilini quyidagi jadval orqali ko‘rsatish
mumkin (Qarang: jadval 2.2):

2.2 — Jadval
Emotsiyaning gapda turlarga bo‘linishi
Leksik Undovlar Tavsifi Emotsiya
ma’no turi
Ing: Ux! Wow! Yabba! | Ing: excitement, happiness,
Dabba! Eureka! Yo-ho! Yay! | satisfaction, laughter,
Quvonch Woohoo! Ha-ha! Hee-hee! | amusement, light-hearted, Holat
Ho-ho! Qq: quwanish, baxit,
Qq: Uay! Yashshagay! Ooo! | quwanishli tan qaliw, tabisqa
erisiw
Ing: Whoa! I-im! Huh!? Gee! | Ing:  surprise, amazement,
Hayratlanish Imma! Wow! Oh! disbelief; Reaksiya
QQ: M4, sagan! Oxo! Bay- | QQ: yapirmay, hayran bolw,
bay! tanlaniw
Ing: Ouch! Phooey! Alas! | Ing: sorrow, disappointment,
Sigh! Oh no! despair; :
Azob-uqubat | e 1 payt Way way! Qq: okiniw, qaygs, Gmitsizlik, | TSI
sawiniw
Ing: Darn it! Ugh! Grr! Argh! | Ing: frustration, anger,
. Qq: X4, seniy! Ey! annoyance, :
Grazab | Qq: uyaltihw, unamawshiliq, Reaksiya
jiyirkeniw yamasa gazep
Ing: Aw! Yuck! Bah! Ick! | Ing: disgust,distaste,revulsion,
Nafrat Ew! Yuck! Ugh! Qq: qaweter, awrniw, | Holat
Qq: Fuw! Ay! Qoy, dydeme! | katpegende awiriw, jiyirkeniw
Ing: D’oh! Baloney! Eek! | Ing: fear, alarm, or shock
. Yireks! Blimey! Ugh! Fiddle : Tan" galiw , shokga tusiw :
Hayajon de dee! Oh my!y g Qq g g Reaksiya
Qq: Uay! Uyattaygay! Atten!

Mulogot jarayonida odamlar doimo his-tuyg‘ularini almashadilar, ularni
namoyon qiladilar yoki hodisalarga nisbatan emotsional reaksiya qiladilar.
Muvaffagiyatli suhbat uchun his-tuyg‘ularni to‘g‘ri ifodalashni bilish kerak bo‘ladi,
jamiyatda amalda qo‘llanilayotgan milliy nutq me’yorlariga ko‘ra muloqotda bo‘lish
va munosabat bildirish tavsiya etiladi. Oddiy kundalik vaziyatlarda his-tuyg‘ularni
ifodalash qobiliyati tilni o°zlashtirish va bilish darajasini ko‘rsatadi.
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Shunday qilib, ingliz va goragalpoq tillarida hissiylik badiiy asarlardan olingan
misollarda fonetik darajada ifodalanishi asoslanib, ular alliteratsiya, qofiya,
intonatsiya turlarida grafik va tipografik o‘zgarishlardan foydalanish orgali ko‘rsatish
bilan amalga oshiriladi. Bu badiiy matnning asosiy ta’sir etuvchi funksiyasidir.
Fonetik vositalar ko‘pincha mualliflar tomonidan ijobiy yoki salbiy munosabat
bildirish magsadida qo‘llaniladi, suhbat obyektiga kesatish yoki o‘quvchilar e’tiborini
ma’lum bir mavzuga jalb qilish (qofiya va jarangsizlikdan foydalanish) uchun
ishlatiladi. Emotiv birliklarni alohida ingliz va qoraqgalpoq tillaridagi publitsistik
materiallar asosida, ularni leksik-semantik va sintaktik jihatdan o‘rganishni tavsiya
etamiz. Chunki, emotsional birliklarning publitsistik materiallarning sarlavhalarida
turli mazmunda qo‘llanishiga tadqiqot davomida duch keldik.

“Emotsiya” leksik-semantik guruhini yaratish uchun kichik guruhlarni asosiy
hissiy holatlarga qarab ajratish mumkin: quvonch, qayg‘u, xavotir, vahima va
boshgalar. His-tuyg‘ulardan foydalanib “hissiyot” mavzusida leksik-semantik guruh
yaratishda turli emotsional holatlarni ifodalovchi emotsional undovlar tanlanadi,
bunda ular his-tuyg‘ularga asoslanib ajratiladi va har bir guruhdagi his-tuyg‘ularning
tavsifi bilan to‘ldiriladi. Har bir kichik guruhga tegishli so‘zlarni o‘z ichiga oladi,
masalan: quvonch — o yin-kulgi, baxt, zavq; qayg ‘u — qayg ‘u, umidsizlik, tushkunlik va
boshgalar (Qarang: jadval 2.2.1):

2.2.1 - Jadval
Undov emotivlarning leksik-semantik guruhi

Leksik ma’no Undovlar Tavsifi
Yay! Wow! Yabba! Dabba!
Eureka! Yo- ho! Woohoo!

excitement, happiness, satisfaction,
laughter, amusement, light-hearted,

Quvonch Yippee! . : co
quwanish, baxit, quwanshli tan™ galiw,
I Ux! I
Yashshaggz(.) é{x. Way! tabisga erisiw
Huh!? Oxo! Bay-bay! M4, . disbeli .
Hayratlanish sagan! I-im! Huh!? Gee! surprise, amazement, dis e\'Ef’. yapirmay,
Immal. WOV\-I' Oh'.Whoa-l hayran boliw, tan’laniw
Ex! Pax! Ouch! Phooey! sorrow, disappointment, despair, o kiniw,
Azob-uqubat Alas! Sigh! Oh no! qayg'i, umitsizlik, sawiniu
Geazab Ha, seniy! Darn it! Ugh! Grr! | frustration, anger, annoyance, izalaniw,
Argh! unamawshilig, jiyirkeniu yamasa g azep.
1 Ay! ; I Aw!
Nafrat sﬂ%kﬁéalg(izk?}éc\l;?l\e(ugx disgust, distaste, revulsion, qaweter,
' .Ugh-l ' ' auiriu, kutpegende auiriu, jiyirkeniu
Way! Uyattaygay! Atteii!
. D’oh! Baloney! Eek! Yireks!
Hayajon fear, alarm, or shock

Blimey! Ugh! Fiddle de dee!
Oh my!

Maydon nazariyasi leksik gatlamning tizimli shakllanishiga yordam beruvchi
jarayon bo‘lib, bunda yuqgorida aytib o‘tilgan, ma’lum bir mavzuviy va semantik
mazmun doirasida jamlangan so‘zlar to‘plami keltiriladi. Albatta, bu jarayonni

amalga oshirish uchun bir necha bosgichlar bosib o‘tiladi, bu bosgichlar ilmiy faoliyat
mavzusi asosida tavsiflanadi: 1) maydonni gamrab oluvchi tushuncha yoki mavzuni
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aniglash (emotsiya, kuch, ona, muhabbat va h.k.); 2) mavzuga oid so‘zlarni to‘plash,
bunda e’tiborni o°‘sha tushuncha yoki mavzu bilan bog‘liq so‘zlar, ularning
sinonimlari, antonimlari, so‘z birikmalari, frazeologik birliklar, funksiyasi, sifati,
gismlari kabi xususiyatlari bilan bog‘liq birliklar. Bunda lug‘atlar, ensiklopediyalar,
tezaurus va boshga manbalardan foydalaniladi; 3) to‘plangan so‘zlarni tahlil gilish va
tasniflash bosgichi; 4) leksik-semantik maydon strukturasini yaratish (diagramma,
jadval, rasm va h.k.); 5) leksik-semantik maydon tavsifi (markaziy tushuncha bilan
chegaralarda joylashgan so‘zlarning bog‘lanishi tahlil gilinadi); 6) tayanch so‘zlarga
anig matnlardan misollar keltirish. Ya’ni ketma-ketlikda olib borilgan bu bosgich
ma’lum Dbir mavzu atrofidagi so‘zlarning tizimlashuviga va har bir madaniyat
xususiyatlarini chuqur anglashga yordam beradi.

"‘Well!" thought Alice to herself. ‘After such a fall as this, I shall think nothing of
tumbling down-stairs! (10-bet)

'‘Ugh!’ said the Lory, with a shiver (25-bet).

'Oh dear! Oh dear! | shall be too late!" (when she thought it over afterwards, it
occurred to her that she ought to have wondered at this, but at the time it all seemed
quite natural) (9-bet);

LEWIS CARROLL “Alice’'s Adventures in Wonderland and Through the
Looking-Glass and what Alice found there”

Maydon nazariyasi butun leksik sistemaning tartibga solinishini ko‘rsatadi.
Y.D. Apresyanning so‘zlariga ko‘ra, semantik maydon uning tarkibiga Kkiruvchi
komponentlar bilan kengayish yoki torayish tavsifiga ega bo‘lib, buning asosiy sababi
mazmunga ega bo‘lgan komponent baribir boshga semantik maydonlar bilan alogada
hisoblanadi. Shu bois ham, tilning semantik maydoni uzluksiz bo‘lib chigadi.
Semantik maydonlar ochiq va gayta-qayta kesishishi mumkin bo‘lgan semantik
guruhlardan tashkil topadi, albatta ularning har biri o‘zaro alogador, bir-birini aks
ettiradi, jarayonlar ulanadi va g‘oyalar olamini gavdalantiradi. Mazkur guruhlar bir-
biridan uzoqda bo‘lishlariga garamay, uzluksiz semantik alogalar zanjiri orqali
bog‘lanadilar."®

Pragmatik strukturalarda esa emotsional birliklar aloga kontekstida, shaxslararo
kommunikatsiyaning maqsad va sharoitlarida namoyon bo‘ladi. Bu darajada his-
tuyg‘u, holat, ijtimoiy maqom, madaniy kod va kommunikativ niyat uzviy bog‘liq
bo‘ladi. Pragmatika emotsiyalarning nutqiy aktlar (so‘rash, buyruq, istak, va’da),
nutqiy vazifalar (axborot almashish, baholash, ta’sir o‘tkazish) hamda intonatsiya,
pauza va temp orqali ifodalanishini o‘rganadi. Pragmatik yondashuv doirasida
emotsional birliklar nafagat til tizimining vositasi sifatida, balki insonning ruhiy
holati, ijtimoiy mavgeyi va madaniy kompetensiyasini ifodalovchi kompleks belgilar
tizimi sifatida tilga olinadi.

Sintaktik strukturalarda emotsionallikning ifodasi, struktural shakllarda
ko‘rinadigan bo‘ladi, bunda hissiy holat fagat tildagi grammatik me’yorlar orqali
emas, balki nutq strukturasining ijtimoiy va madaniy kontekstlari bilan uyg‘unlashgan
tarzda aks ettirilishiga xizmat giladi:

12 Anpecsn 0./1. U306pannsie Tpyasl: B 2-x T. Jlekcuueckast cemantuka / FO./l. Anpecsin.-M.: lIkona «SI3biku
pycckoil KynbTypsl», 1995. - 472 c.
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» Undov gaplar: “Way!”, “Al, gane edi!”, “Ax, jaregim!” kabi strukturalar hissiy
holatning bevosita ifodasi hisoblanadi. L.K. Parsiyeva (2009) ta’kidlaganidek, bu kabi
birliklar ko‘pincha interfaol (ya’ni, bevosita hissiyotni ifodalashga yo‘naltirilgan)
xarakterga ega bo‘ladi.

* Ritorik so‘roqglar va takrorlash — bu shakllar sintaktik jihatdan sodda gaplar
ko‘rinishida bo‘lsa-da, yuksak emotsional ma’no-mazmun bilan ajralib turadi: “Men
son1 etiwim kerekpe, rastan ba?”.

» Sintaktik inversiyalar — ya’ni, odatdagi so‘z tartibining o‘zgarishi orqali urg‘u
berish, masalan: “Ketti ol, juregimdi alip ketti...”.

« Elliptik gaplar — hissiy holatni kuchaytirishga xizmat qgiladi: “Sonday... Men...
Men hatte soz tapa almay atirman”.

*Qo‘shma gaplar va qisqa dialoglar — aynigsa badiiy adabiyotda dialog
yordamida emotsiyalarni ifodalash ko‘p uchraydi. Masalan: “Senba bul? - dedi ol
qaltirap”.

Pragmatik jihatdan emotsiyalarni ifodalash kommunikatsiya kontekstida yuzaga
keladi. Bunda zaruriy jihat — intonatsion va ijtimoiy signallarni aniglash,
kommunikativ niyat va nutq vazifasi orqali emotsional ma’noni anglash hisoblanadi.
Masalan, gapdagi pauza, talaffuzdagi past ton yoki so‘zlovchining yuz ifodasi, tana
harakati emotsiyani kuchaytiruvchi pragmatik komponentlar sifatida ishtirok etadi.
Gapdagi “Sen, ketip baratirsanba?"” (‘“Sen ketib boryapsanmi?!”’) kabi oddiy sintaktik
birlik, intonatsiya va kontekstga garab hayron golish, xavotir yoki hatto ogohlantirish
ma’nolarini olishi mumkin. Berilgan misol emotsional boylikni ifodalovchi oddiy
sintaktik birlik bo‘lib, uning ma’no talqini asosan intonatsiya va kontekstga bog‘liq.
Mazkur gap strukturasiga ko‘ra oddiy so‘roq gap shaklida bo‘lsa-da, emotsional tus
olishining bir necha sababi bor:

Vahima: Agar gapda urg‘u “sen” so‘ziga tushsa va tovushlar bog‘lanishi
ko‘tarinki bo‘lsa, bu holat kutilmagan vaziyatga javob sifatida vahimani anglatadi.

> Masalan: Kimdir odatda hech gachon kechki payt tashgariga chigmaydigan
bo‘lsa, “Sen ketip baratirsanba?!” — bu o‘rinda “yagaw senba?!” degan mazmunda
hayron goladi.

Xavotir: Agar intonatsiya yumshoq, tushkun holatda bo‘lsa, bu holat xavotir
yoki bezovtalikni anglatadi.

> Masalan: Qandaydir bir yaqin inson ketayotgan va bu to‘satdan, noqulay
vaqtda bo‘lsa, “Sen ketip baratrsanba?!” — ya’ni “nege tap hazir, nege ketip
baratirsan?” degan xavotirli ma’no mavjud.

Ogahlantirish / g‘azab: Agar tovushlar muvofigligi baland, keskin va pauzalar
bilan aytilsa, bu gap ogohlantirish yoki norozilikni bildirishi mumkin.

> Masalan: Kimgadir ruxsatsiz o‘rnidan turib ketayotganda aytiladi, “Sen ketip
baratirsanba?!” deganda, “Kim sagan ruxsat berdi?” degan ma’no Yyashiringan
bo‘ladi.

Bu misol orqali tilning pragmatik va intonatsion xususiyatlari namoyon bo‘ladi.
Ya’ni, bir xil sintaktik struktura turli emotsional ma’nolarni anglatishi mumkin. Shu
sababli, emotsional birliklarni ~ tahlil  qgilishda  kontekst, intonatsiya,
kommunikantlarning ishtiroki kabi omillarni e’tiborga olish zarur. Demak,

tilshunoslikda emotivlik pragmatikaning asosiy yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.
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Shunday qilib, emotsional birliklarning sintaktik va pragmatik ifodasi tildagi
emotsionallikning yuqori darajadagi, ko‘p qatlamli ko‘rinishi bo‘lib hisoblanadi.
Sintaktik strukturalarda ular insonning ruhiy holatini, subyektiv bahosini va ichki his-
tuyg‘ularini grammatik qurilmalar — undov gaplar, ritorik so‘roq gaplar, inversiyalar,
takrorlar va elliptik tuzilmalar orgali aks ettiradi. Bu tuzilmalar nafagat mantiqgiy,
balki uslubiy va ekspressiv vazifalarni ham bajaradi. Pragmatik darajada esa
emotsional birliklar aloga konteksti, nutq vazifasi, kommunikativ magsad, intonatsiya,
pauza va shaxslararo ijtimoiy munosabatlar yordamida shakllanadi.

Ishning “Ingliz va qoraqalpoq tillarida emotivlik kategoriyasining metaforik
ifodalanishi” nomli uchinchi bobida ingliz va qoraqalpoq tillarida interjeksiya orqali
hissiylikning metaforik ifodalanishi, emotiv leksik birliklarning metaforik ma’nolari
hamda emotiv metaforalarning matn va diskursda aks etishi masalalari tadqiq etilgan.

Metaforalar hissiyotlarni ifodalashda keng qo‘llaniladi va ularning shakllanishi
madaniyat hamda ijtimoiy hayot bilan bog‘liq. Ingliz va qoraqalpoq tillarida
emotsiyalar bilan bog‘liq quyidagi asosiy metaforik modellar uchraydi:

1. “Yurak — hissiyot markazi” metaforasi:

Ingliz tilida: My heart sank (Ko‘ngli cho‘kmoq) — gayg‘u yoki umidsizlikni
ifodalaydi.
Qoraqalpoq tilida: Juregim ezildi — g‘am, og‘irlik hissini anglatadi.

2. “Olov - g ‘azab va muhabbat” metaforasi:

Ingliz tilida: Burning with rage (G‘azabdan o‘rtanmoqda) — juda qattiq g‘azablanmoq.
Qoraqalpoq tilida: Kozlerinen ushqin shigt: - kuchli g‘azab yoki jahl.

3. “Vazminlik — qayg‘u va tashvish” metaforasi:

Ingliz tilida: A heavy heart (Vazmin yurak) — qayg‘uli kayfiyatni ifodalaydi.
Qoragalpoq tilida: Jaregim tas kayaday bold1 — chuqur g‘am va bezovtalik.

4. “Yuksaklik — quvonch va muvaffaqiyat” metaforasi:

Ingliz tilida: On cloud nine (To‘qqizinchi bulutda) — nihoyatda baxtli bo‘lish.
Qoragalpoq tilida: Basim kokke jetti — yuksak baxt hissi.

Ingliz va goragalpoq tillarida hissiyotlarning metaforik ifodalanishi turli madaniy
xususiyatlarga asoslangan. Ingliz tilida metaforalar ko‘pincha individual tajribalarni
anglatsa, qoraqalpoq tilida ular ko‘proq jamoaviy dunyogarash bilan bog‘liq.
Masalan, yurak metaforasi ikki tilda ham qo‘llanilsa-da, qoragalpoq tilida yurak
shaxsiy fikr-tuyg‘ulardan tashqari, jamiyat va atrof-muhit bilan bog‘liq ma’nolarni
ham o°z ichiga oladi.

Undov so‘zlarning tasnifiga to‘xtaladigan bo‘lsak, u ko‘proq ovoz
reflekslarining rivojlangan tizimi asosida ajratiladi. Undovlar tarkibiga turli ekspressiv
bo‘yoq bilan aytiladigan undov so‘zlar kiradi, ya’ni undovlar, buyrug, onomatopik
so‘zlar. Bu tasnifga qo‘shimcha undov so‘zlar, A.Aro va K.Lanslolar, fe’llar bilan
bir qatorda bog‘lovchilarning ifodalanish holatini rivojlantirish uchun ham
qo‘llaniladi, deb hisoblaydilar*®. Birog, maxsus undovlarning kelib chigish nazariyasi
bilan bog‘liq bo‘lganligi bois, ularni instinktiv gichgiriglardan farglash shart. Chunki
undovlar tabiity tovush hosilalarining shartli belgisi hisoblanadi. Bunday holatda

B3 Apno A., Jlancno K. I'pammaruka obmmast u paunonansHast [lop-Posurs: Ilep. ¢ ¢panm., kommenT. u nocieci. H.
10. Bokanmopogoii / O6m. pen. u Bety. ct. 0. M. CrenanoBa.— M.: IIporpecc, 1990.— C. 104.
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“tabily tovush hosilalari” deb atalgan atama o°zining nazariy asoslanishini talab etadi.
Bu kabi xususiyatlarning yuzaga kelishi, undovlarni tasniflash uchun aniq mezonlari
yo‘qligini ko‘rsatadi.

Bunday noanigliklarga bir misol, ayrim filologlar undovlar gatoriga ingliz tilida
“oh, tut, pooh”, o‘zbek tilida “oh, voy, hay”, qoraqalpoq tilida “ay, tuw, pah”
belgilarini kiritadi. Boshqa tadqiqotchilar esa unga “onomatopik so‘zlarni, ya’ni
kamtarlikni ifodalovchi birliklarni kiritmoqdalar:

ing.: How are you?! Good Morning! You know;

o0 zb. Yaxshimisiz?! Kandaysiz?! Nima-chi!;

qq. Anaw ne! Ne qilip! Qalay?!

Albatta, undovlarning gapdagi ahamiyati qanchalik katta bo‘lmasin ularga
bunday maqom berib, so‘z turkumi deb atash mumkin emas. Ular so‘z turkumlarini
bir-biridan ajratib turadigan qandaydir bir vazifasi bo‘lishiga garamasdan boshga
tartibdagi hodisa ekanligi ko‘rinib turibdi. Shu bilan birga, uning morfologiyaga ham
alogasi yo‘q. U nutgning maxsus bir shaklini ifodalaydi: ta’sirli, hissiyotga boy,
ba’zan faollikni ifodalovchi mazmunni gavdalantiradi.

Undovlar yuqoridagilar bilan birga quyidagi vazifalarni o‘z ichiga oladi:
biriktiruvchi: ma sagan (mana senga), ha degennen (ha degandan), tap sonday (xuddi
shunday); turg‘un so‘z birikmasi va frazeologik birliklarni yasovchi: Allaga shukir
(Allohga shukur), Qudayga shukir (Xudoga shukur); bir lahzalik ish yoki harakatni
bildiruvchilar: ban, tap, jilp, paq, uwf; onomatopik so‘zlar anglatuvchi: pir-pir, pis-pis,
tan-tun, miyaau, bi-biyip.

Ko‘pchilik hollarda undovlar ko‘plik kategoriyasida kelganda ot so‘z turkumi
vazifasini bajaradi. Undovlarni to‘ldirishning asosiy manbayi baholovchi va
sifatlovchi otlar (xavotir, qo‘rqinch, muammo), shuningdek fe’llar hisoblanadi (kel,
ol, bor, tur, ma).

— Jenge, siz basqa oyga barman, — dedi son kuni menen xammesin unsiz guizetip
turgan bizin xayalar (etiket, atliq),

— Oxo! Bizin apammin otwrisin qara? — dedi qusharin kerip (emocional,
daneker),

— I-im! — dedi Nursuliw darhal biykarlap. — Men seksenge shikpayman
(emocional, baylanistiriwshi),

— Qoy, évdeme! Qaytip aldim de! (mdjbirlewshi, etiket, feyil)*.

Qoragalpoq tilidan olingan misollardagi -1p,-ip, -p shaklidagi ravishdoshlar ot,
taglid va undov so‘zlar bilan ma’no jihatdan birikib, ularning hammasi fe’l so‘z
birikmalarining tarkibida tobe komponent vazifasini bajarib, o‘zidan keyingi harakat
ma’nosini bildiruvchi va tobelovchi komponent bo‘lib keladigan fe’l so‘zlar bilan
bog‘lanadi. Bunday hollarda -1p/-ip, -p shakli to‘liq ma’nosini yoki ko‘makchi
vazifasidagi ravishdoshlarni, taglid va undov so‘zlarni tobelantiruvchi komponent
sifatidagi fe’l so‘z bilan bog‘lashda grammatik gism vazifasini bajaradi.

Ta’kidlash joizki, emotsiya atamasining universal ilmiy ta’rifi to‘liq
shakllanmagan, chunki bu hodisaning tuzilishi, uning tipologiyasi va tizimi
zamonaviy ilmiy paradigma kognitiv-gnoseologik yondashuv doirasida to‘liq

YNizanov M. Ashiq bolmagan kim bar (roman). Nokis. “Bilim” baspast, 2013 jil. — 188 b.
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o‘rganilmagan. Falsafada “emotsiya” deganda, gisqa muddatli his-tuyg‘ular
(quvonch, gayg‘u, qo‘rquv, uyalish va h.k.) va davomli his-tuyg‘ular (sevgi, qaygu,
g‘azab va h.k.) tushuniladi. Odamlar hayotini tartibga solishda emotsiyalar verbal
darajada namoyon bo‘ladigan psixofiziologik holatning ko‘rsatkichi sifatida muhim
o‘rin tutadi. Bu psixofiziologik ko‘rsatkichlarni 3200 bet hajmidagi ingliz va
goragalpoq tillaridagi badiiy asarlardan tanlab olindi, shu bilan birga emotsiyalarning
turlariga garab tasniflandi [Qarang: Jadval 3.1].

3.1-jadval

Emotsiyada psixofiziologik holatlarining verballashuv ko‘rsatkichlari

. . Ingliz | Qoragalpoq
Emotsiya turlari Undovlar tilida tilida
Quvonch Way! Uh! Wow! Yabba! Dabba! Eureka! 21 15
I -bay! Ma. sasan! I-im! 1?
Hayrat Oxo! Bay-bay! M4, sagan! I-im! Huh!? 16 13
Gee! Imma!
Azob-uqubat Eh! Pah! Ouch! Phooey! 9 11
G‘azab Xa, seniy! Darn it! 5 7
IAV! ; I | I I
Nafrat II:Cukvlv. Ay! Qoy, oydeme! Aw! Yuck! Bah! 11 9
. Uay! Uyattagay! D’oh! Baloney! Eek!
Hayajon Yireks! Blimey! Ugh! Fiddle de dee! 19 22

Ingliz va qoragalpoq tillaridagi emotsiyalarning verballashuv holati ularning so‘z
turkumlari bilan birgalashib kelish xususiyati va konseptual asoslari bilan bog‘liqdir.
Zotan, ingliz tilidagi undovlar alohida boshqa so‘zlar bilan birikmasligi ko‘p
uchraydigan holat ekanligi aniglandi. Qoraqalpoq tilida esa ayrim hollarda fe’l so‘zlar
bilan birikib kelishi va aniq qo‘shimchalarning qo‘shilishi bilan ajralib turishi ko‘zga
tashlanadi.

Ingliz tilshunosligida emotsiya tili yoki leksikon foydalanuvchilarning obyekt
yoki vogealar bilan emotsional alogasini aks ettiradi. U kuchli his-tuyg‘ularni
uyg‘otadigan “horror”, “bliss” va “shame” kabi emotsional rangga ega bo‘lgan
so‘zlarni 0°z ichiga oladi, “villain” yoki “hero” kabi atamalar madaniy kontekstdan
emotsional salmogni oladi. “Lovely” yoki “awful” kabi baho beruvchi so‘zlar shaxsiy
garor yoki bahoni anglatadi. Bundan tashqgari, emotsional xususiyatlar affikslar orgali
morfologik tarzda qo‘shilishi mumkin, masalan, diminutivlar (“dearie”, “puppy”),
yumshoq istehzo uchun “-ish” (“foolish”) kabi suffikslar yoki kamsituvchi nomlar
(“brat”, “wretch™).

Tilshunoslikdagi emotsiyalar leksikologiyasi, emotsional leksikologiyaga
terminlarining berilishida bir gancha so‘zlar emotsiyaning tavsifi ma’nosida
go‘llaniladi. Masalan, qo‘rqinch, quvonch, sog‘inch, gayg‘u, g‘am, hayratlanish,
g‘azab, masxara, vahima, umid, tashvish, kek, rashk, nozlanish, ovoz, maqtanish va
h.k. Fikrimizcha, bu so‘zlarning barchasi emotsional leksikaga kiradi, sababi
odamning psixologik holatini, xususan, emotsiyasini ta’kidlab ko‘rsatib, lingvistik
belgilar bilan ajratilib turibdi. Masalan, qo‘rquv so‘zi qo‘rquv emotsiyasini ta’kidlab,
lingvistik belgilar bilan ifodalab turibdi. Quvonch — hayotdagi turli vaziyatlar,
odamning xursand bo‘lib, mamnun holatlarini bildiradigan yogimli emotsiyaning
nomi. Yuqoridagi nomi aytilgan so‘zlar ot so‘zlar hisoblanadi. Bularning ichidagi bir
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qator so‘zlar emotsional holatni, emotsional jarayonning nomi sifatida qo‘llaniladi.
Masalan, quvonish, mensimaslik, qo‘rqish, bezovtalanish, suyunish, maqgtanish, nolish
va h.k. Bular semantik jihatdan otga yaqin bo‘lsa-da, so‘z turkumlarining munosabati
jihatidan fe’l sanaladi. Qo‘rquv lisoniy birligi emotsiyaning jarayon sifatidagi
ko‘rinishini ifodalaydi. Quvonmoq — quvonch deb ataladigan emotsiyaning jarayon
sifatidagi ko‘rinishining til belgilari bilan belgilanishi, obyektiv haqgiqatning
ko‘rinishi. Bu ikki guruhga bo‘lib qaralgan so‘zlarning asosiy ikki xususiyati, ya’ni til
birligi sifatidagi asosiy vazifasini ta’kidlab ko‘rsatish mumkin. Birinchisi — atash
vazifasi. Birinchi guruhdagi so‘zlar emotsional hodisaning nomini bildirsa, ikkinchi
guruhdagi so‘zlar emotsional jarayonning nomini bildiradi. Yana bir xususiyati bu
so‘zlarning barchasi boshqga so‘zlar bilan munosabatga kirishmasdan emotiv semani
egallab, yakka holda ham emotsional ma’noga ega bo‘lmoqda. Shu asosda bunday
so‘zlarni emotsional leksikaning tarkibida qarab nominativ emotivlar deb atash
mumkin.

Ingliz tilida ayrim so‘zlar his-tuyg‘ularni aniq ifodalaydi, masalan, fear, joy,
sadness, anger, surprise, hope, pride, jealousy. Bu so‘zlar emotsional leksikaga
tegishli, chunki ular psixologik holatlarni belgilaydi va his-tuyg‘ularni lingvistik
jihatdan yetkazadi. Masalan, “fear” tashvish bilan bog‘liq emotsional holatning nomi
bo‘lsa, “joy” ko‘ngil to‘lishini anglatuvchi ijobiy birlik. Ayrim so‘zlar dinamik
emotsional jarayonlarni tasvirlaydi, masalan: “rejoice”, “worry”, “fear”, “boast”,
“happiness” va “grief”” kabi otlar his-tuyg‘u belgilari sifatida xizmat qilsa, “grieve” or
“delight’ kabi fe’llar emotsional jarayonlarni anglatadi. Bu so‘zlar o‘z-o‘zidan
emotsional ma’noga ega bo‘lib, qo‘shimcha kontekstsiz ham his-tuyg‘ularni
yetkazishi mumkin, bu esa ularni tilning ifodalashdagi zarur elementlariga aylantiradi.

Shunday qilib, ingliz va goragalpoq tillarida emotiv metaforalarning matndagi
ifodasi, madaniyatga xos konseptlar va stilistik vositalar bilan bevosita bog‘liq bo‘lib,

bu ularni lingvomadaniy qiyosiy o‘rganish uchun zarur obyektga aylantiradi [Qarang:
jadval 3.1].

3.1 —jadval
Qiyosiy tahlil
Emotiv | Ingliz tilida Qoraqalpoq tilidal y e . .
konsept | metafora metafora Ta’rifidagi fargi
Love is Ingliz tilida muhabbatning intensivligi kasallik yoki

Kewli buzildil

Muhabbat | madness / s
Jjuregi dur etti

burning love

alanga bilan bog‘lanadi; qoragalpoq tilida esa bu
ruhiy osoyishtalikning buzilishi orgali aks etadi.

Har ikki tilda yurak obrazli markaz sifatida
ishlatiladi, ammo ingliz tilida “vazn” — metafora,

Qayeu My heartis | Juregi awirdr |

heavy kdzi jash goragalpoq tilida esa bevosita holat.
... | She lost her Qanati sinip Ikki tilda ham “ganot” konsepti orzu va kuch timsoli
Umidsizlik . e P
wings qald: sifatida qo‘llaniladi.
He froze in Bast muzlap | Qo‘rquv “muzlash” metaforasi orqali ifodalanadi,
Qorquw ! .
fear qald bu umuman universal konseptga yagin.

Quyidagi giyosiy tahlil ingliz va qoragalpoq tillarida emotivlikning metaforik
ifodalanishi masalasini ko‘rsatib beradi. Bunda “Gone with the Wind”
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(M.Mitchell)® va “Ashiq bolmagan kim bar’ (M. Nizanov)'® badiiy asarlari
asosida ish olib borildi, ikki madaniyatda emotsional holatlarning gaysi metafora
orgali ifodalanganligi chuqur tahlil asosida ko‘rsatiladi.

3.2-jadval
Qiyosiy aspekt: metaforik konseptlar va ularning qo‘llanilishi
Emotsional Ingliz Qoragalpoq Qiyosiy ta’rif
holat metaforasi metaforasi
“Loveisa “Agqquwqusga | Ingliz tilida muhabbat zararli, patologik holat
fever” ajel tiydi” sifatida beriladi; qoragalpoq tilida esa tabiat
= “She fell in | “Kewli buzilip | (qush) va ruhiy tinchlikning buzilishi bilan
2 love” ketti” bog‘lig. Bu ibora muhabbatning harakatlarini
5 “Butterflies “Kozlerim ehtiyot bo‘lib kuzatish, uni ko‘ngilda
= in stomach” | menen suwretke | saqlashga harakat qilishini bildiradi. Ko‘z —
aldim” hissiyotlar  ko‘zgusi  sifatida metaforik
ma’noda qo‘llaniladi”.
a “Her heart | “Juregi alqumina | Har ikki tilda qayg‘u yurak va ko‘z obrazlari
% sank” tigildr” bilan bog‘lig. Ingliz tilida bu tushkunlik va
s “He was “Kozinde moldir | cho‘kib ketish orqali, qoragalpoq tilida esa
= drowning in jas bar edi” nafas olish va ko‘zdagi yosh orqali beriladi.
o grief”
> “She was “Qizinin ustine | Ingliz  tilidagi  metaforalarda  ayraliq
= shattered” boyin tasladi” | buzg‘unchilik, sinish orqali aks etsa,
S, “He was left | “Unsizlikten | qoragalpoq tilida bu harakat va ichki
< in ruins” jarek jilad” | xotirjamlik orgali seziladi.

“Her heart “Jazleri jaynap | Ingliz tilida quvonch yengillik va uchish
= leapt with turdi1” metaforasi bilan beriladi; goragalpoq tilida
S joy” “Kewlishad | yuz ta’rifi va ko‘ngilning ochigligi bilan
3 “She was edi” tasvirlanadi.

o floating on
air”

Qoragalpoq tilida esa bu holatlar estetik, obrazli, tabiatga yaqin, jim-jit, ba’zan
esa ichki xotirjamlik orgali yetkaziladi. Masalan, “juregi tigildi” (“yuragi tigildi’”) — bu
emotsiyaning to‘liq verbal ifodadan tiyilib, ichki bosimni tanadagi reaksiya orqali
yetkazish hisoblanadi. Bu holat xalgning o‘zini tutishi va ijtimoiy muvozanatni
gadrlash madaniyatini aks ettiradi. Shunday qilib, har bir metafora orqgali har bir
xalgning dunyoni anglash modeli, ruhiy-estetik yondashuvi namoyon bo‘ladi.

Ingliz va qoragalpoq tillaridagi emotiv metaforalar til va madaniyat birligining
ifodasi hisoblanado. “Gone with the Wind” romanida psixologik tahlil, individual his-
tuyg‘ular va dramatik metaforalar ustuvor bo‘lib, insonning ichki his-tuyg‘ulari olov,
vazn, vodiy yoki kasallik kabi kognitiv asoslangan metaforalar orgali tasvirlanadi.
Aksincha, “Ashiq bolmagan kim bar” asarida metafora xalqchil tasvirlar, barcha
ko‘rinishlari, folklor obrazlari (masalan, oq qush), va hissiy jismoniy holatlar orqali
jonlantiriladi. Qoraqalpoq tilida emotsiyalar ko‘proq jamiyatga, tabiatga va qadimgi
madaniyatga oid timsollar bilan ifodalanadi. Har ikki holatda ham metafora nafagat

1> Gone with the Wind: M. Mitchell. — London. Macmillan. 2021. — 569 p.
18 Ashiq bolmagan kim bar (roman): M.Nizanov. — Nokis. “Bilim” baspas1, 2013. — 188 b.
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filologik hodisa, balki taqdir, milliy ong, madaniy gadriyatlar, psixik holat va estetik
idealni ifodalovchi ko‘pqgatlamli vosita sifatida namoyon bo‘ladi.

XULOSA

Ushbu dissertatsiya zamonaviy tilshunoslik, kognitiv  lingvistika va
psixolingvistika sohalari integratsiyasida olib borilgan bo‘lib, unda emotsional
birliklarning lisoniy tizimdagi o‘rni chuqur nazariy asosda yoritilgan.

1. Emotsional birliklar, ya’ni hissiyot, his-tuyg‘u, ichki kechinmalarni
ifodalovchi lingvistik vositalar — inson tafakkurining til orgali aks etishida ganday
namoyon bo‘lishi tizimli tahlil gilingan. Tadqiqotda tilning muloqotdagi roli fagat
axborot uzatish bilan cheklanmay, balki nutq subyektining psixik holatini ifodalovchi
vosita sifatida ham qaraladi. Emotsiyalar til vositasida ifodalanganda kognitiv
jarayonlarga gay tarzda asoslanishi, mazkur hodisaning psixologik, stilistik va
madaniy kontekstlarda ganday aks etishi tushuntirilgan. Metodologik yondashuvda
struktural, kognitiv, psixolingvistik, diskursiv va qiyosiy tahlil usullari uyg‘un tarzda
qo‘llanilgan. Natijada, emotsional birliklarning leksik, grammatik, fonetik va stilistik
aspektlarda ifodalanishi ilmiy asosda tizimlashtirildi.

2. Tadgigot davomida emotsional birliklarning fonetik sathda ifodalanishi
alohida e’tibor markazida bo‘ldi. Fonetika inson his-tuyg‘ulari va kechinmalarini nutq
jarayonida aks ettirishda bevosita xizmat qiladigan lisoniy sath bo‘lib, bunda
intonatsiya, sur’at, pauza, tembr va ohang vositasida emotsional holat tinglovchiga
yetkazadi. Ingliz va qoraqalpoq tillari misolida o‘tkazilgan tahlillar, emotsional
mazmunga ega so‘z va so‘z birikmalari maxsus fonetik shakllanishga ega bo‘lib,
ayrim fonemalar emotsional mazmun-mohiyatini kuchaytirish vazifasini bajaradi.
Tadgiqotda, shuningdek, paronamaziya, alliteratsiya, onomatopeya kabi fonetik
vositalarning matndagi emotsional ta’sirini kuchaytiruvchi omil sifatida kundalik
so‘zlashuv tilida ham keng qo‘llanilishi asoslanilgan. Shu orgali emotsional
birliklarning fonetik semantikasi, ya’ni fonetik shakl va emotsional ma’no orasidagi
bog‘lanish aniglanadi va bu fonosemantik munosabat bilan tushuntiriladi.

3. Emotsional so‘zlar — bu insonning his-tuyg‘ularini ifodalovchi, ma’no
jihatidan boy va ko‘p qirrali birliklar bo‘lib, ular sinonimlar, antonimlar, metaforalar,
frazeologizmlar orqgali bir-biri bilan bog‘langan murakkab semantik maydonlarni
tashkil etadi. Ingliz va qoragalpoq tillarida “quvonch”, “g‘am”, “g‘azab”, “umid”,
“xavotir” kabi hissiy holatlarni ifodalovchi birliklar semantik dominanta (ya’ni asosiy
ma’no yadrosi) atrofida guruhlanadi. Har bir semantik maydon o‘zining yadrosi va
periferik elementlariga ega bo‘lib, ular o‘zaro paradigmatik va sintagmatik alogalar
orqali bog‘lanadi. Tadqiqotda leksik birliklarning ushbu semantik struktura asosida
tahlil qilinishi, til tizimi ichida emotsional komponentlarning o‘rini aniqlashga
xizmat qilgan. Natijada, har ikkala tilda emotsional leksik birliklarning
kategoriyalashuvi, funksional xususiyatlari va ularning madaniy kodlar bilan alogasi
aniglashtirildi.

4. Emotsional birliklarning ifodalanishida sintaktik va pragmatik sathlar orgali
emotsiyalar fagat so‘z yoki ibora darajasida emas, balki butun gap va nutq kontekstida
ifodalanadi. Sintaktik vositalar, ya’ni ritorik so‘roqlar, takrorlash, inversiyalar,
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undalmali gaplar, eksklamativ konstruksiyalar emotsional holatni kuchaytirish, uni
tinglovchiga ta’sirchan yetkazishda faol go‘llaniladi. Shuningdek, pragmatik nugtayi
nazardan his-tuyg‘ular kontekst, nutq magsadi, ijtimoiy rol va madaniy
kompetensiyalarga qarab turlicha namoyon bo‘ladi. Gapning kimga gqaratilganligi,
aytilish o‘rni va sharoiti, nutqning maqgsadi (axborot berish, baholash, ta’sir etish)
emotsional birliklarning tanlanishiga va ularning kuchiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi.
Pragmatika, shuningdek, emotsiyalarning intonatsiya, pauza, temp kabi prosodik
vositalar bilan uyg‘unligiga ham alohida e’tibor garatadi. Bu esa emotsional
birliklarning nafagat grammatik tizimda, balki kommunikativ va ijtimoiy kontekstda
ham ahamiyatli ekanligini ko‘rsatadi. Emotsional mazmun sintaktik va pragmatik
qatlamlarda murakkab, kontekstga bog‘liq dinamik tuzilma sifatida shakllanadi.

5. Metafora tilning obrazlilikni shakllantiruvchi va emotsional mazmunni
boyituvchi asosiy semantik vositalaridan biri bo‘lib hisoblanadi. Emotsiyalarni
bevosita ifodalashdan ko‘ra, ularni o‘xshatish va ko‘chma ma’no orqali yetkazish
tinglovchi yoki o‘quvchida kuchliroq taassurot uyg‘otadi. Ingliz va qoragalpoq
tillarida “yurak — hissiyot markazi”, “o‘t — muhabbat yoki g‘azab”, “og‘irlik —
qaygu” kabi metaforik modellar keng targalgan. Metaforalar insonning ichki holatini
tabiat hodisalari, jismlar, fiziologik jarayonlar orgali ifodalaydi. Shu nugtayi nazardan,
Lakoff va Jonsonning konseptual metafora nazariyasiga tayanib, ikki til misolida
emotsional holatlarning mavhum tushunchalardan aniq va obrazli mazmunga o ‘tishi
tahlil gilindi.

6. Emotiv metaforalar insonning ichki kechinmalarini til orqgali ifodalashda
nafagat alohida birlik sifatida, balki butun matn va diskurs darajasida faoliyat
ko‘rsatadigan semantik vositalardir. Dissertatsiyada emotsional metaforalarning
badily matnlar va nutqiy diskursda ganday shakllanishi, ularning stilistik va
kommunikativ funksiyasi chuqur tahlil gilingan. Metaforalar orgali emotsiyalar
obrazli tasvirga ega bo‘lib, bu holat o‘quvchi yoki tinglovchining emotsional javobini
kuchaytiradi. Metaforalar fagat leksik birlik sifatida emas, balki butun sujetning
emotsional fonini belgilovchi komponent sifatida garaladi. Tadgigotda shuningdek,
diskursda emotsional metaforalarning o‘quvchiga ta’sir ko‘rsatish, empatiya
uyg‘otish, estetik zavq berish va muallif pozitsiyasini kuchaytirishdagi roli ochib
berildi.

7. Dissertatsiyada emotsional birliklarning psixolingvistik tabiati va inson
ongidagi kognitiv jarayonlarga ta’siri alohida o‘rganilgan. Psixolingvistika nuqtayi
nazaridan emotsiyalar inson nutqiy faoliyatining ajralmas tarkibiy gismi hisoblanadi.
Tadgiqotda emotsional birliklarning xotira, diqgat va axborotni gayta ishlash
jarayonlariga qanday ta’sir qilishi aniglab berilgan. Jumladan, ijobiy emotsiyalar
(masalan, quvonch) insonning digqatini faollashtirishi va ma’lumotlarni tezroq eslab
golish imkoniyatini oshirishi aniglangan. Salbiy his-tuyg‘ular (g‘azab, qo‘rquv,
gqayg‘u) esa kognitiv diqqatni toraytirishi va nutqda salbiy konnotatsiyali birliklar
tanlanishiga olib kelishi mumkin. Metafora vositasida konseptuallashtirilgan
emotsiyalar inson tafakkurida ko‘proq semantik alogaga ega bo‘lib, nutqda faol
qo‘llaniladi.

8. Har ikki tilning emotsional tasvir usullari madaniy tafakkur, milliy mentalitet,

tarixiy kontekst va ijtimoiy qadriyatlar bilan chambarchas bog‘liq. Ingliz tilida
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emotsiyalar, ayniqsa, muhabbat, g‘azab, qayg‘u kabi holatlar ko‘pincha individual
kechinmalar asosida metaforalashtiriladi. Har ikkala tilda ham “yurak” konsepti
markaziy semantik metafora sifatida ko‘p qo‘llaniladi, biroq ular semantik mazmuni
va uslubiy talqgini jihatidan farq qiladi. Ingliz tilida bu ko‘proq romantik yoki dramatik
tarzda bo‘lsa, qoraqalpoq tilida yurakning namoyon bo‘lishi jamiyat, ona, vatan kabi
jamoaviy qadriyatlarga bog‘lanadi. Har bir til o‘ziga xos metafora modellariga ega
bo‘lib, ular orgali emotsional mazmun yetkazibgina qolmay, balki milliy tafakkurning
shakllanishiga xizmat qgiladi.

9. Undov so‘zlar — til tizimining emotsional mazmunni bevosita va kuchli tarzda
yetkazuvchi komponenti sifatida tahlil gilindi. Bu birliklar grammatik jihatdan gapda
mustaqil rol o‘ynamasa-da, semantik va kommunikativ vazifasi juda kuchli bo‘lib,
insonning ichki holatini tez va lo‘nda tarzda ifodalash imkonini beradi. Bunday
so‘zlar fonetik shakli, ovoz balandligi, intonatsiyasi orqali emotsional kuchlanishni
yetkazadi va ko‘pincha nutgning muhim momentlarida - hayratlanish, azob, afsus
yoki quvonch holatida qo‘llaniladi. Shuningdek, bu birliklar mulogotda empatiya,
hamjihatlik va ijtimoiy yaqinlikni ta’minlovchi vosita sifatida ham muhim vazifa
bajaradi. Natijada, undov so‘zlar emotsional mazmunni verballashtirishda tilning
gadimiy va funksional jihatdan boy gatlamini tashkil etishi isbotlandi.

10. Dissertatsiyada emotsiyalarning til vositasida konseptual ifodalanishi
masalasi  kognitiv lingvistika nugtayi nazaridan tahlil qilindi. Emotsiyalarni
ifodalovchi til birliklari esa insonning his-tuyg‘ularini ongida shakllangan
tushunchalar orgali tasvirlaydi. Metaforalar orgali emotsiyalar turli tajribalar va
assotsiatsiyalar asosida shakllanib, til vositasida ko‘chma ma’noda ifodalanadi. Ingliz
va qoraqgalpoq tillarida bu jarayon turli konseptual asoslarga ega bo‘lib, ingliz tilida
individual tajribalar ustuvorlik qilsa, qoragalpoq tilida emotsiyalar ko‘proq ijtimoiy va
jamoaviy kodlar bilan bog‘lig. Emotsional metaforalar madaniyatga xos konseptual
maydonlar orqgali shakllanib, til orgali obrazli fikrlashni namoyon etadi.

11. Ishning ilmiy yangiligi shundaki, unda emotsional leksika va metaforalarning
fonetik, morfologik, leksik-semantik, sintaktik, pragmatik va diskursiv darajalardagi
realizatsiyasi yaxlit tizimli yondashuv asosida o‘rganildi. Shuningdek, har ikki til
materiallari asosida emotsional birliklarning konseptual asoslari, madaniy
tafakkurdagi o‘rni, milliy konnotatsiyalari aniglanib, lingvokulturologik tipologik
farglari asoslandi. Tadqiqot nafaqat nazariy, balki amaliy ahamiyatga ham ega bo‘lib,
tarjimonlik, til o‘qitish metodikasi, psixolingvistika, nutq terapiyasi, madaniyatlararo
muloqot kabi sohalarda qo‘llanilishi mumkin. Aynigsa, til o‘rgatuvchi darsliklar va
o‘quv materiallariga emotsional birliklar va metaforalarning madaniyatga oid turlari
kiritilsa, talabalarning til va madaniyatni birgalikda o°zlashtirish samaradorligi oshadi.

Tavsiya sifatida, bunday tadgiqotlar boshga turkiy va german tillari orasida ham
amalga oshirilishi, emotsional birliklarning universal va milliy xususiyatlarini
aniglash uchun qo‘shimcha korpus tahlillari, eksperimental metodlar hamda diskurs
tahliliga asoslangan yondashuvlarni kengaytirish zarur. Bu esa zamonaviy
tilshunoslikda emotsiyalar masalasining chuqurroq o‘rganilishiga xizmat qiladi.
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AKTyaJlbHOCTb M BOCTPe0OBAaHHOCTHL TeMbl auccepranmuu. B wmwmpe, B
COBPEMEHHOM (PUIIONIOTHH BOTPOC BBIPAYKEHHSI SMOIMOHAILHOTO OIbITA YeJIOBeKa C
MIOMOIIBIO JIMHTBUCTUYECKUX CPEACTB CTAHOBUTCS MPEAMETOM OCOOOr0 BHUMAHMUSL.
Bompockl BBIpaKE€HUSI AMOLMOHAIBHBIX €IMHUI] B S3bIKE, MX KOHLENTYaJIbHBIE
OCHOBBI, (DOHETHYECKas, JEeKCHYecKass M CHUHTAKCUYeCKas peau3alsi aKTUBHO
U3Y4YalOTCsl HA MEXIYHApOJHOM YPOBHE B paMKax ICHUXOJIMHIBUCTHKH, KOTHUTUBHOM
JUHIBUCTUKMA M JUCKYPCUBHBIX HCCIEAOBaHMA. B TO ke BpeMs, H3ydyeHHE
AMOIMOHAIBHBIX METapoOp M AKCIPECCUBHBIX €AWHHI] HAPSTY C MCHUXOJIOTMYECKUMHU
MOJXO/aMH B XYAOKECTBEHHBIX TEKCTaX Ha AHIVIMHACKOM f3bIKE, B YAaCTHOCTH, B
MPOM3BEACHNUAX Takux mnucarened, kak Y. lllexcrmp, x. Octurn u 3. bponre,
JEMOHCTPUPYET aKTyalbHOCTh JaHHOM TeMbl. KoHuentyaipHas Teopus MeTadopsl
Jx.Jlakodbda u M. JlxoHcOoHa, a Takke padOThl TaKUX YYEHBIX, KakK
B.N. laxockuid, O.E. ®unumonosa u A.Jl. MoMOT, aHATM3UPYIOT KOTHUTUBHOE U
CTWJIMCTUYECKOE BBIPAKECHUE SMOLMU B CBA3M C CEMAHTHUYECKOW CHCTEMOW SI3bIKA.
M3yyeHre SMOTHMBHBIX €IMHMI] IPOSICHAET YHHBEPCAJIBbHBIE CBOWCTBA SI3BIKOBBIX
CIIOCOOHOCTEH 4eNOBEKa, IO3BOJSIA HCCIEOBaTh KYJIbTYPHbIE OCOOCHHOCTH U
Pa3IMuMsl B €T0 CTPYKTYpe M (PYHKIIMOHHUpOBaHUH. Kpome Toro, B pa3iMuHbIX HayKax
COXPAHSIETCsSl HHTEPEC K U3YUYEHUIO PUPOJIBI 4yBCTB. KpoMe Toro, B HacTosee BpeMs
INPUMEHEHUE AaCCOLMATUBHOIO METOJAa K H3YYEHMI0 KOTHHTUBHBIX IIPOLIECCOB
BBI3BIBACT IIMPOKUI MHTEPEC Y YUCHBIX.

B coBpeMeHHyI0 3M0Xy TJ00anu3alyy, KOT/Aa S3bIKOBBIE M MEKKYJIBTYPHBIE
CBSI3U MEXKIy HapoJaMM MUpa TOCTOSHHO paCIUIUpSIOTCS, TECHas CBS3b
AMOLMOHAIIBHBIX €IMHUL] C MEPEBOJOM MU KYJIbTYPHBIMM KOAAMHU IPHOOPETAET BCE
Oosbliee 3HaYeHUE. BblpakeHHe 3MOIMOHATBHOIO COACP)KAHUS B AHIIMICKOM U
KapaKaJIMaKCKOM S3bIKaX, a TaKkKe MX pazIMyue IOCPEICTBOM MeETa(hOpuIecKux
MOJENEH, PACKPBIBAET  MHMPOBO33PEHHE  PA3IMYHBIX  KyJbTyp. [locKOmbKy
3aKOJJMPOBaHHbIE (HOPMBI AMOLMH B HALMOHAJIBHOM KYJIBTYpe MOTYT NPHBECTU K
KOMMYHUKATUBHBIM ~ OLIMOKaM B  MEXKAYHApOJHBIX OTHOILEHUSX, MOJOOHBIE
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKAE HCCIIEOBaHUS SBJIAIOTCS HEoOXonuMbIMH. B cBoro
oyepenb, 3TO  SBISIETCd  AKTyaJbHBIM B KOHTEKCTE  MEPEBOAOBENEHMUS,
COLMOJIMHIBUCTUKM M MEXKYJIbTYpHOH KoMMyHuKauuu. Ceromns FOHECKO wu
JpyrUe MEXIyHApOAHbIE OPraHW3ally MPEIaraloT aHAIM3UPOBATh CEMAHTUYECKUE U
AMOLMOHAIILHBIE CIIOM SA3bIKA JIS YIITyOIeHUS] MEXKKYIbTYPHOM KOMMYHHUKAIUH.

B mnayunoit cpene VY30Oekucrana u KapakaimakcraHa TiyOOoKoe H3Y4YEHUE
ASMOLMOHAILHOTO  CJIOSI  fI3bIKA C  JIMHIBUCTUYECKOW, TMCHUXOJMHTBUCTHYECKOM,
CTWJIMCTUYECKOW U KYJIbTYpHOM TOYEK 3pPEHUS B HACTOSIIEE BpEeMsi OTHOCHUTCS K
00JIaCTH, TJIe HeIOCTATOYHO MIMPOKO IPOBOMTCS HayuHas paGora’. B wacTHOCTH,
HECMOTpSI Ha TO, YTO B KAapaKaJIaKCKOM sI3bIK€ OBUTM IPOBEIEHBI OTHAEIbHBIC
WCCJIEZIOBAHUSI S3MOLIMOHANIBHBIX  €JUHUI], MeTapop, BOCKIMUIATENBHBIX CJIOB,
UHTEPBEKUMII W WX  KOTHUTHUBHBIX OCHOB, BONPOC MX  KOMILIEKCHOIO
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOr0 M JUCKYPCUBHOIO aHAJIM3a B CPABHEHHUU C aHIJIMHACKUM

! O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni, 21.10.2019 yildagi PF-5850 son
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SI3BIKOM OCTA€TCsl OTKPBITHIM. C 3TOM TOUKM 3pEHUs], JaHHAS JUCCEPTALUS MOCTYXKUT
OTKPBITHIO HOBOTO HAlpaBlieHUs B SI3bIKO3HAHWM Halled crpaHbl. B wacTtHOCTH,
JIMHIBUCTUYECKUM aHalM3 B3aMMOCBSI3M SI3bIKA M CO3HAHUS, SI3bIKA M KYJIBTYPBI
paccMaTpuBaeTCsl KaK OJIHA W3 AaKTyalbHBIX HAy4yHbIX 33/1ad B COBPEMEHHBIX
MEHSIIOIMXCSL  YCIOBUSIX COIMATbHOM KoMMyHuKaimu. lccienoBanue B JgaHHOM
paboTe HE TOJBKO CBA3aHO C YYBCTBAMHU W HE TOJBKO JIOMOJHSET BOMPOCHI
NICUXOJIOTUM, (PU3MOJIOTUM U APYrMX O0JacTell, HO W HAlpaBJICHO Ha H3y4YeHHE
JICKCUYECKUX E€WHUILl, TO €CTh AMOTUBHBIX €IUHMII, KOTOPHIC MO3BOJSIOT YACIUThH
OoJtee TITy0OKOE BHUMAaHUE TPUPO/IE TYBCTB.

B 3akone PecriyOmuku Y30ekucran “O0 oOpazoBanun”, “CTpaTeruu pa3BUTHS
HayyHou nesarenbHOCTH Ha 2020-2030 romst m ykazax Ilpe3upeHra B KauecTBe
MIPUOPUTETHOM 3a/1a4Ml ONPECNICHO 00eCeUeHNEe TAPMOHUN KYJIBTYPHBIX 1IEHHOCTEH,
HAI[MOHAJIBHOTO CO3HAHUS M COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHUYECKUX TEXHOJIOTUN B
dbunonornu. B wactHoctn, B Ykaze Ilpesumenta YII-143 ot 12 mas 2022 ropa
OTMEUYEHa HEOOXOJUMOCTh YIIYOJICHUS] MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIMU, YICICHUS
BHUMAHUSI UHTETPAIUU S3bIKA U KYJIBTYPbI, YCHUIICHHUS JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O TIOJIX0/1a B
MPENO/IaBaHUM  MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB. Hapsimy ¢ 3TuM, B TOCYZapCTBEHHBIX
nporpaMmMax B cdepe BBICHIETO 00pa3oBaHUSI W HAyKU B KayeCTBE OJHOTIO W3
aKTyaJIbHBIX ~HAyYHBIX HAIpaBJICHUNW OOO3HAYEHbI CPABHUTEIILHOE HW3yuYCHHE
MaTepUaJIOB HALIMOHAJILHOTO SI3bIKA C HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMH, aHAJIN3 KOTHUTUBHOTO
U KyJbTYPHOTO CO3HaHMS C TIOMOIIbIO s3bika. [lo 9STOM mpuymMHe, 3Ta Tema
MOJTBEPXKJACHA HE TOJLKO KaK Hay4Has, HO M KaK aKTyaJlbHasi Ha YpOBHE
rOCy1IapCTBEHHOM MOJIUTUKH.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEI0BAHUS TPHOPUTETHHIM HANPABJEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM M TEXHOJOIMU pecnyOauKu. JlaHHOE WHCCIeIOBaHUE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBUM C TMPUOPUTETHHIM HANpPABJICHUEM pPa3BUTHUS HAYKU W TEXHOJIOTUN
Pecrybmmku V36ekuctan 1. “DopmupoBaHne cucTeMbl HHHOBAIIMOHHBIX UACH U ITyTH
UX pealn3ald B COLUAIBHOM, MPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM, JYXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM Pa3BUTUX WH(POPMAITMOHHOTO OOIIECTBA M JIEMOKPATUYECKOTO
rocyaapcTsa’.

CreneHb M3y4eHHOCTH MPOOJieMbl. B COBpEMEHHOI JIMHTBUCTUKE BBIPAKEHUE
OMOIMOHATILHBIX €IMHUII B SI3BIKE SIBISICTCS OOIIMPHBIM OOBEKTOM HWCCIICIOBAHUS U
aKTMBHO W3y4aeTCsl B pPaMKaX KOTHUTWUBHOW JIMHIBUCTHKH, TICUXOJMHTBUCTHKHY,
MParMaJIMHTBUCTUKA U JTUCKYPCUBHOTO TMOAXO0Jd. B YacTHOCTH, KOHIIETITyajbHas
Teoprsi Metadopbl, paspadorannas Jix.Jlakobpom 1 M. rorcorom (1980),7 crama
OCHOBHOM METOJIOJIOTUYECKON OCHOBOM IJIsi MMOHMMAHWS U BEpOAILHOTO BBIPAKECHUS
smormii. B uccnenoBanusix, nposeneHHbix O.E. DUIMMOHOBOW HA OCHOBE COHETOB
V. lllekcripa Ha aHTIUICKOM SI3bIKE, TITYOOKO MPOAHATU3UPOBAHBI SKCIIPECCUBHBIC U
UMIUTAIUTHBIE (DOPMBI BBIpQXKEHHUSI AMOLMHA. B TO ke BpeMs Takue ydeHble, Kak
T. Yopron, JI. OBaHc 1 A. Be>1<61/1u1<a>14, V3Y4aJId CEMAHTUYECKUE, CTUIINCTUYECKUE U

? Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By. Chicago: University of Chicago Press. 256 ISBN: 978-
0-226-46801-3

3 dumimonosa O. E. SI3bIK SMOLIl B aHIIHIICKOM TEKCTe (KOTHUTHBHBIN U KOMMYHHKaTHBHBIN acniekTsl). — CII06.:
M3a-Bo PITIY um. A. U. T'epuena, 2001. — 256 c.

* Wharton, Tim. Pragmatics and Emotion. Cambridge: Cambridge University Press, 2023. — C. 78. .Bex6urkas A.
CeMaHTHYECKHE YHUBEPCAIMH U ONMCcaHue sA3b1koB. M., 1999. C. 611.
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KYJbTYPHBIE aCHEKThl SMOIMOHAJILHBIX E€IMHUIl W OINPEAEISUId WX KOTHUTHBHBIC
OCHOBBL. JTH HCCIICOBAHUS SIBIAIOTCA LEHHBIM TEOPETUYECKUM HCTOYHHKOM IIO
peaM3alu  SMOIMH Ha JIEKCHYECKOM, CHHTaKCHUECKOM, MeTapopUyecKoM H
JTMCKYPCHUBHOM YPOBHSIX B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Bonpoc »mormmonaneHbIX  eauHul, B puitonorud  ObiBiiero CHIT  Hauvan
HEIPEPBIBHO M3Yy4aThCs CO BTOPOM mojioBuHbI XX Beka. B.I. [laxOBCKHit® IIPOBOIHJT
rTy0OKHE UCCIIeIOBAaHUSI CEMAaHTUYECKOM U NMCUXOJIMHTBUCTUYECKOUN MPUPOIbI €UHUII
C 9MOIMOHATIBHOM KOHHOTaImeit. B.A. Macosa®, aHami3upyst posib SMOIMOHATBHBIX
€AVHUI] B YEJIOBCYECKOM CO3HAHWM W  3allOMUHAHWH, ONpEAeinia, Kak
MOJIOKUTEIIbHBIE W OTPULIATEIBHBIE  3MOLMU  OTPAXKAKOTCA B CO3HAHWU.
A.JI. Momot’ MPOAHAIM3UPOBAT KOHIIENTYaIM3alMI0 3MOIMI U paboTy MO3ra Ha
OCHOBE CEMaHTUYECKUX CTPYKTYp ¢ nmomouibio Meradop. Kpome Toro, Takue pycckue
¢wronorn, kak B.B. BunorpagoB, A.M. Ed¢umosa, H.A. JlykesHoBa wu
E.M. Tankuna-Deqopyk,” 13ydaiti BOIPOCH! IKCIPECCUBHOCTH U IMOLHOHATBHOCTH B
KOHTEKCTE SI3bIKOBBIX €IUHUIL. VX paboThl CIyaT TEOPETUYECKOH OCHOBOM ISt
CPaBHHUTEIBHOTO H3YYEHUS Y30€KCKOro, KapakKaslaKCKOTro, Ka3axCKOro W Jpyrux
TIOPKCKHUX SI3BIKOB.

B nocneanne roapl M3y4eHUE 3MOIMOHAIBHBIX €MHHUIL IOCTENIEHHO PA3BUBACTCS
y dwionoroB Y30ekucraHa U, B dYacTtHocTH, Kapakammakcrana. IIpodeccopa
E. BepmumypatoB u A. BekOGepreHoB’ paccMOTpeIM HEKOTOpBIC JICKCHUYSCKHE H
rpaMMaTHYECKUE 0COOEHHOCTH AMOIMOHAIBHBIX EUHUII B KapaKaIMaKCKOM SI3bIKE B
pamkax OOIIEro (PUIOIOTUYECKOro MOoaXo/Aa. XOTS B KapaKaJaKCKOM SI3bIKE ObLITH
MPOBEJICHbI  OTHAEIbHBIE  UCCIICAOBAaHUS  MHTEPBEKIMM,  CJIOBOCOYETAHUN U
AOMOLIMOHATBLHBIX ~ MeTaop, MCCIENAOBAaHWM, TMOCBSIICHHBIX HMX  HM3YYCHHUIO
JIMHTBOKYJILTYPHBIM U JUCKYPCUBHBIM METOJIAMH B CPAaBHEHHUHU C JPYTUMHU SI3bIKAMU, B
HacTosiiee BpeMsi HejoctarouHo. Hapsgy ¢ atum, y30ekckumu — (pusiosoramu
III. AckapoBoit, b. HImmamessiv, [I'. XakumoBoi, A. MamaToBbIM,
P. PaxmaryiutaeBbiM, B.Banraeoii’® 6pum MPOBEJICHBI CIICIUAIIBHBIEC UCCIIEIOBAHNS B
00JIaCTH HKCIPECCUBHOCTH, CTHIMCTUKU M (paseonoruu. OJHAKO HCCIETOBaHUS,
OCHOBAHHbBIE Ha KOMIUIEKCHOM CPaBHUTEIHLHOM aHAJIM3€ AMOLMOHAIBHBIX €IUHHII B

® Illaxosckuii B. W. Kareropuzanus smMo1uii B JIGKCUKO-CEMaHTHYECKOW cucTeme s3bika. — Boponex: U3n-Bo
Boponesxckoro yauBepcutera, 1987. — 198 c.

® Macuosa 10. C. Beegenue B si3biko3nanue. M., 1998. — C. 128.

" Momot A. JI. KorHuTHBHO-ceMaHTHUIeCKHiT aHamu3 moustus love B conerax V. lexcnmpa: ABtoped. mmcc. ...
kaHx. pumnoin. nayk. — CII6., 2012. — 28 c.

® Jlyxesmoa H. A. DKCIpeccuBHas IEKCHKA DAsrOBOPHOrO yrotpebierus // IIpobieMbl CeMaHTHKH. —

HoBocubupck: Hayka, 1986. — 228 c. I'ankuna-®enopyk E. 1. O0 skcnpeccMBHOCTH M SMOLMOHAIBHOCTH B
si3pike. — M.: Uzn-Bo MI'Y, [6. 1.]. — C. 194,
’ BexOeprenoB A. Kapakanmnak TrimHUH cTiiicTikackl. — Hekwnc: Kapakanmakcran, 1990. — 34 c.

19 Ackapoga I1I. nHrmm3 Ba y36eK THITApHAA TAKPOP H(OIa BOCHTACHHHHT
Typrapu//y36ekncTonma xopwkuii THmmap. Ne 2/2014. - B. 18-22. Wynmomres B. Crunucrudeckuii aHamms
y30eKCKOH XyH0XKECTBEHHON MPOo3kl. - Tamkent, 1989. - 136 6.
YwMmaposa 3. . ®paszemanapHuHr auHTBoMagaHwii Tankuky (Typau cuctemanmaru Twniap muconmna) //Research
Focus. —2022. - T. 1. — Ne. 1. — C. 265-268.
Mamatos A. 3. V36ek Tumu ppaseonoruscu //Toukent: “Haspys. — 2019. — T. 5.
Paxmarysutaes 1. Hyrkumus kypku. -Tomxkent: @an. 1970. 59 6.
Wynnomes b. bangunit HyTk, ctunuctukacu. Camapkann.: 1982. 82.6.
Mamaroe A.D. CeMaHTHKO-CTHIHCTHYECKAE OCOOCHHOCTH , SMonMOHANEHOOIEHOYHBrX (pa3eoornyecKux
enuuull y30ekckoto s3biia. AKJ]. -Tamkent. 1988.20 6
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AQHIIMACKOM M KapakaJlaKCKOM  S3bIKaX C  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOA,
CHUHTaKCHYECKOM M MeTaOpUUecKO TOYEK 3pEHHs, BIIEPBBIE CHUCTEMATUYECKU
MIPOBOJIATCS B JAHHOM JIMCCEPTALIHH.

CBsi3b  JHMCCEPTALIMOHHOIO  HCCJIEIOBAHUS €  IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCIEN0BATEILCKUX PadoT BbICHIET0 Y4eOHOr0 3aBeleHHsl, B KOTOPOM ObLIa
BBINIOJIHEHA auccepranmsa. Jlucceprauus BBINOJNHEHA B paMKax HAY4HO-
MCCIIEOBATENILCKOrO I1aHa KapakanmakcKoro rocyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA HA
TeMy «BoIpockl CPaBHUTENBHOTO SI3bIKO3HAHUS, IEPEBOIOBEACHUS U TUTEPATyPhI».

Henbio uccjieq0BaHMA SIBISCTCS ONPEACTICHUE W aHAIW3 COCTaBa €IUHMII,
BBIPQKAIONIUX SMOIMOHAIILHBIC TPOSIBIICHUS B AHIVIMMCKOM U KapaKaJmaKCKOM
SI3BIKAX.

3agaum ucciie0BaHMS 3aKTI0YAIOTCS B CIICTYIOIIEM:

OTPENICTICHNE CIOCOOOB JIEKCMUECKOTO BBIPAXKEHHSI YYBCTB B AHIJIMHCKOM U
KapaKaJIaKCKOM SI3bIKaXx;

OIpENIEIICHNE Ha3BaHHU €IMHULI, BEIPAXKAIOIINX SMOIH B UCCIIEAYEMBIX S3bIKAX;

OXapakTepu30BaTh OOIIME U OTIMYUTEIBHBIC YEPThl SMOIMOHAIBHBIX €TUHMUIL
JIBYX SI3bIKOB;

00BSCHEHHE OCOOCHHOCTEM YMOTHBHBIX €TUHUIL B PA3JIMYHBIX IUCKYPCaX C TOUKU
3pEHMSI TMHTBUCTHYECKUX TEOPHIA;

pa3paboTka CTHIIMCTUYECKUX MPUEMOB U TIPOIETYp, MO3BOJSIIOMINX CPABHUBATH
JICKCUYECKUE TPYIIIBI ABYX S3BIKOB.

O0beKTOM HCCICIOBAHMS SIBJSIETCS CUCTEMA SMOIMOHAIBHBIX €IWHUI] B
AHTJTMACKOM U KapaKaJIMaKCKOM sI3bIKax.

IIpenmeTom UCCIIeI0BAHUS SIBJISIETCS JIMHTBOKYJIbTYPOJIOrMYECKas,
KOTHUTUBHAS, CHUHTaKCHUYecKas W MeTaopuyueckas peau3alusi 3MOIMOHATIBHBIX
€/IMHUII B aHTJIMICKOM U KapaKaJIaKCKOM SI3bIKaXx.

MeTtonn! uccienoBanus. i1 a3pexTrBHOM peann3aiuy HayqYHO! 1€ 1 3a/1a4
paboThI OBLIM KOMIUIEKCHO TIPUMEHEHBI CIIEIYIONINE COBPEMEHHBIC (DMIIOIOTHUECKUE
METO/bl U AaHAJMTUYECKUE TPHUEMBI: CPABHUTEIBHBIN (KOMITAPATUBHBIN) aHAIN3,
ONMCATEIBHBIA METOJ, KOTHUTUBHBIM METOJ AaHAJIM3a, IParMaTu4ecKuid MeETOJ
aHaln3a, JUCKYPCHUBHBIM METOJ aHajdu3a, JIMHIBOKYJIBTYPHBIM METOJ aHalIu3a,
AIIEMEHTBI KOPITYCHOTO aHAIIN3A.

Hayunasi HOBM3HA MCCJI€IOBAHNS:

MIPOAHAIM3UPOBAHBl  JIMHTBOKYJIBTYPHBIE  KOJIbI, OTpPaKarolue KyJIbTYPHO-
JTyXOBHYIO OCHOBY AMOILIMOHAJIBHBIX €MHUII B KAPAKAIIIIAKCKOM SI3bIKE, YePE3 KOTOPhIC
PaCKpBIBACTCS AMOLMOHATLHOE MHPOBO33PEHUE KapaKaIMaKCKOro Hapoja, cChcTeMa
00pa3oB, CBSI3aHHBIX C COIUATLHBIMU U PEJIMTHO3HBIMU 1IEHHOCTSIMU;

pazpaboTaHa cUCTeMHasi KjacCU(PUKalMsi  SMOIMOHAIBHBIX  €IUHMI] B
AHTJTMACKOM M KapaKaJIaKCKOM SI3bIKaX, IMOIIMOHATBHBIC €IMHUIIBI, XapaKTEPHBIC IS
000WX SI3BIKOB, OBLIM PAa3ENeHbl M0 OCHOBHBIM CEMAHTUYECKUM TIOJISIM (PajoCTh,
rope, THEB, HANeXKIa, TPEBOra H Jp.), a TaKKE OMPENEICHbl CIIOCOOBI WX
JIMHTBUCTUYECKOTO BBIPAKEHMSI,

BBISIBJICHBI ~ KOHIICTITyaJbHBIE ~ MOJICIA  SMOIIMOHAJIBHBIX ~ MeTadop, B
WCCTICIOBAHUY TIPECTABICHBI OCHOBHBIE METa()OPUUECKUE MOJIENH, KaK <JTF00OBb —
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OTOHBY», «THEB — B3PBIB», «PAIOCTh — BO3BBIINIEHHOCTH» B O00OMX S3bIKAX, W
CPaBHHUTEIBHO 00OCHOBAHBI MX OCOOCHHOCTH B HAIIMOHAJILHOM CO3HAHUH;

pa3paboTaHbl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKHE PEKOMEHIAIMK ISl aJIEKBaTHOTO
BBIPQKCHUSI SMOLMOHAIBHBIX €IWHUI] BO B3aUMHOM MEPEBOJIE, & TAKKE MEXAHU3MbI
NEepPEeBO/Ia, YUUTHIBAIOIIME HAIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH SMOIIMOHAIBHOM JIEKCUKU B
NIEPEBOIOBE/ICHUU.

IIpakTnyeckue pe3yJbTAThl HUCCJIAEIOBAHUS MOTYT OBITh MCIIOJIL30BAHbI IS
peIlieHUsT BOMPOCOB B TAKMX OOJIACTSAX, KaK JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHS, ASTHOTpadus,
ATHOJNOTUA W Ticuxonorusa. HecoMHeHHO, Kaxknaas o0JacTb WMEET CBOM MPEIMET
METOJbl MCCIICIOBaHMs, W, B CBOI O4Yepe/lb, B JAaHHOM paboTe OCOOEHHOCTH
JMHTBUCTUYCCKUX CIAMHUI] B paMKaxX JaHHOW 00JacTH ObUIM M3Y4YCHBI C ITOMOIIBIO
JIMHTBUCTUYECKUX  MeToJoB. Ilpu »>TOM OBbUT W3yd4eH MHOTOIpaHHBIA U
JIMHTBOKYJILTYPOJIOTHUECKUN aHATU3 SYMOILIMOHATIBHBIX KOHIIENTOB PA3IMYHbIX SI3bIKOB,
O0COOEHHO  JIMHI'BUCTHUYECKUX MHCTPYMEHTOB  (POpMHUpPOBaHHMS  SMOIMOHAIIBHO-
HOMUHATUBHOM cucTeMbl. ONUCaHUE €ro JIEMEHTOB UMEET OOJIBITIOE TEOPETUIECKOE U
NPAKTUYECKOE 3HAYEHHE ISl OINPENEICHUsI CYIIIHOCTH BO3HHUKHOBEHUS, Pa3BUTUS U
(YHKIIMOHUPOBAHUSI YYBCTB BO BCEX HX JIMHTBUCTHYECKHX MPOSBICHUSIX, TO €CTh
HeBepOaIbHBIC 3HAKH, SIBJISIONIMECS BOIUIOIICHUEM ONPEACICHHBIX KYJIBTYPHBIX
KOHIIETITOB, [IPEJICTABJIEHBI YEPE3 UX YHUBEPCAIILHOCTh M UIMO3THUYECKHUE CBOICTBA B
JMCKYypcax, IEMOHCTPUPYIOIIUX UX CBS3b C IICUXOJIOTHEN YyBCTB.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEIOBAHMUA ONPEICIISETCS COOTBETCTBHEM
aHAJTM30B M METO/OB, MCHOJb3yeMbIX B pabOTe, COBPEMEHHBIM TEOPUSIM H
METOJIOJIOTHYECKUM OOOCHOBAaHHUEM, TOJTYYCHHEM UCCIIE0BATEILCKOTO MaTepuasa u3
JIOCTOBEPHBIX UCTOYHUKOB, YETKOM (hOPMYJIUPOBKOM MPOOIEMBI, SICHOCTHIO BBIBOJIOB,
BHE/IPEHUEM TIPEJIOKEHU U PEKOMEHJIAIUI B MPAKTHUKY, a TAKXKe MOATBEPKICHUEM
MOJTyYEHHBIX PE3YIBTATOB COOTBETCTBYIOIIMMU OPTraHU3AIUSIMH.

Hayynass u mnpakruyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIECJOBAHHUS.
Teopernyeckas ¥ MPaKTUYECKAs: 3HAUMMOCTD MOJTyYEHHBIX PE3YJITATOB ONMPEAEISIETCS
TEM, 4YTO, HCHOJb3ysl OOIIMPHBIA JMHIBUCTUYECKUN MaTepuaj, MpaBHIILHOCTD
HEKOTOPBIX THUIIOTE3 O MPHUPOJIE UYBCTB, MPEJIOKEHHBIX YYEHBIMA W3 PA3IMYHBIX
oOmacteii Haykd, B HEKOTOPOW CTENEHW TMOATBEpXkIaeTca. B wacTHOCTH,
MOJITBEPIKIICHA CBSI3b MEXKIY YYyBCTBAMH M TICUXO(MU3UOIOTUYECKAM COCTOSHHEM
yenoBeka. beu copMHUpOBaHBI 3HAHUA O CTPYKTYpE CEMAaHTHUYECKHX TPYIMI CJIOB,
CBSI3aHHBIX C UYBCTBaMU. B  HaIMOHAIBHBIX S3BIKAX TAKXKE BBISIBISIOTCS
ATHOKYJITYpPHBIC M 00I1I€4eTIOBEUECKIE OCOOCHHOCTH BBIPAKECHHS UYBCTB.

[TpakTrueckasi 3HAUMMOCTb UCCIICAOBAHUS 3aKJIIOYACTCSl B TOJyYEHUH U
COCTaBJICHUU KOMIUIEKCHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO MaTepuasa, Mo3BOJISIONIETO CTaBUTh
U peniath psiji mpoosieM B 00J1aCTH U3yUYeHHsI OOIIMX YyBCTB, B YaCTHOCTH, SMOTHBHBIX
enuHuIl. MeTozpl, pa3paboTaHHbIE aBTOPOM, MOTYT OBITh MOJIE€3HBI JIJIsI TIPOBEACHUS
OKCTIEPUMEHTOB M OOpabOTKH JaHHBIX, KOTOpHIC €I¢ HE HalDIM IIHUPOKOTO
npUMeHeHnsT B JMHTBHCTHKE. [Ipemmaraiorcss KpuTepuu BBIOOpa HMCTOYHHKA
JIEKCUYECKOT0 MaTepurania.

Bueapenune pesyabTatoB HcciaenoBanusa. Ha ocHoBe uccrnenoBaHui,
MOCBSAIIEHHBIX ~ METaOPHUUECKOMY  BOIUIOIIEHUIO KATETOPUM AMOTHBHOCTH B

AHTJIMMCKOM U KapaKaJIIIaKCKOM SI3bIKaX:
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HAy4HbIE pE3yJIbTaTbl O CHCTEME OOpa30B, CBS3aHHBIX C 3MOLMOHAIBHBIM
MHUPOBO33PEHUEM  KapaKallakCKOro HapojAa, CONMAIbHBIMU U PETUTHO3HBIMU
LEHHOCTSIMM, TIOJYYEHHbIE HAa OCHOBE aHaliM3a JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOJIOB,
OTPaXAIOIIUX KYJIbTYPHO-HPABCTBEHHYIO OCHOBY OSMOIIMOHAIBHBIX E€IWHUI] B
KapakaJmakCKOM S3bIKe, ObUIM HCHOJb30BaHbl B (DYHIAMEHTAILHOM IIPOEKTE
“FA-F1-005 Anamu3 kapakaimakckoro ¢oJjibKjopa W JIMTEPaTypOBEICHUS ,
BBIMOJIHEHHOM B KapakaimakckoM — Hay4HO-MCCIIEIOBATEIbCKOM — HHCTUTYTE
ryMaHUTapHbIX Hayk Kapakammakckoro otaeneHus Akajgemud Hayk PecryOnmku
V30ekucran B 2017-2020 romax (CrpaBka Ne215/1 or 14 ampens 2025 roxaa
Kapakanmakckoro Hay4HO-MCCIIEIOBATEIILCKOTO HMHCTUTYTa TyMaHHMTapHBIX Hayk
Kapakanmakckoro otmenenusi Axamemun Hayk PecnyOmukun — Y30ekucTaH).
B pesynbrate, Obuia pa3paboTaHa cHCTEMHas KiacCHU(PUKAIMS 3MOIMOHATBHBIX
enuHull B  (OJBKIOPHBIX TEKCTaX, M Ha OCHOBE JIaHHBIX HCCIIEIOBAHUSA
AMOIMOHAIIGHBIE EAUHUIBI ObUTM pa3/ielieHbl Ha CEMaHTUYECKHUE IOJIsi PajioCTH,
Tieyaliv, THEBA, HAJISKIbl, TPEBOTHU U JAPYTHE;

B COOTBETCTBUM C Pa3pabOTKOM CHCTEMHOM KiacCU(UKAIMA SMOIMOHABHBIX
CIMHUI] B AHIJIMHACKOM M KapaKaJMaKCKOM SI3bIKaX, I7I€ AMOIMOHAIBHBIC €IMHUIIBI
KaXXJIOTO sI3bIKa OBLIM pa3JeNIeHbl N0 OCHOBHBIM CEMAHTHUYECKUM TOJSIM (PajloCTh,
IpyCTh, THEB, HANIEXKJA, CTpax U Jp.), HAy4HAs HOBU3HA 00 MX JMHIBUCTUYECKUX
METO/IaX BBbIpAKEHUs ObLIa WUCIOJIb30BaHAa B Tenenepenadye «Twin OalibiFbl - e
OalNbIFBl»,  TPAHCIMPYEMOM  Ha  KapakalilakCKOM  SI3bIKE  TeJIeKaHaJIoM
«Kapakanmakcran» 1 Npu MOJATOTOBKE CLIEHapHUeEB B paauonepenade « Tunre ntudap -
enre utnOap» I'Y «Tenepagrokanana Pecnyomvku Kapakanmakcran» HarmoHansHOM
TeJIepaIMOKOMITAHUN V30ekucrana (CnpaBka No 05-22/208 oT
11 anpens 2025 roma I'Y «Tenepamumokanana Pecmyomuku Kapakanmnakcrany»
HammonanbHoil  TenepaavokoMnanuy Y30ekucraHa). B pesynbrate, cueHapuu
nporpaMmbl « Tt OaluIbIFbI - €11 OallbIFbl» U paauonepenaun «Tunre utubap - enre
uTHOap» ObUM TiepepaboTaHbl HAa OCHOBE CHUCTEMATHUYECKOW Kiaccu(UKaium u
CEMaHTUYECKUX TOJICH YMOITMOHAIILHBIX €IUHUII,

BBISIBJICHBI ~ KOHIIENTYyaJbHbIE  MOJICIM  OMOIIMOHATIBHBIX  Meradop, B
UCCIIEOBAaHUN OCHOBHBIE METa(hOpHUECKUE MOJIENH, TaKUe KaK <«JIF000Bb — OTOHbY,
«THEB — B3PBIBY, «PaJIOCTh — BO3BBIINIEHHOCTHY, MPEICTABICHBI Ha 000MX S3bIKaX U X
CPaBHHUTENIbHBIC XaPAKTEPUCTUKHU B HAITMOHAIILHOM CO3HAHWM OBLIM HCTOJIBb30BaHBI B
JEeSITeNbHOCT  ['0Cy1apCTBEHHOT0 My3€d HMCTOPHM  KapaKallaKCKOW JIMTepaTrypsl
umenn bepraxa (Crpaska Ne 01-02/03-87 ot 16 anpenst 2025 roaa I'ocyaapcTBEHHOTO
My3esd MCTOPHM KapaKallakCKol JmTeparypel uMmeHu bepnaxa). B pesynbrare
KOHIICTITyaJTbHbIE MOJEIN AMOLMOHATLHBIX MeTadop («IH000Bb — OrOHBY», «THEB —
B3pbIBY», «PaZOCTh — BO3BBIIEHHOCTbHY) MOCTYXHWIM JJIsl TIepeBojia Ha aHIJIMICKUIA
SI3bIK 3TUKETOK 3KCIIOHATOB, BHICTABIICHHBIX B MY3€HHOM 3KCIIO3UIINH,

pa3paboTaHbl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKAE PEKOMEHIAIMH IS aJIEKBATHOTO
NPEACTABICHUS] SMOLIMOHATBHBIX €IMHUL] BO B3aMMHOM IIEPEBO/IE, HAYy4YHAsl HOBU3HA O
MEXaHM3Max MEPEBOAA C YYETOM HAIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEM SMOLMOHAIBHON
JIEKCHKH ObLIa UCIOJIb30BaHa Ha BCTPEYE «MOJIOAEHKb - CAUMBOJ HAllUH, CHJIA CTPAHbD»,
OpraHm3oBaHHON B pamkax V PecnyOmmkanckoit «Hemenmu  urteHus» B

NudopmanmonHo-6nbmmoreunom neHrpe Pecryomiku Kapakanmmakcran (CrnpaBka Ne
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12-08-04-09/161 ot 24 anpens 2025 roga MHpOpMaImOHHO-OMOIMOTEYHOTO TICHTpPA
Pecnybmiku Kapakanmnakcran). B pe3ysnbrate, Obutn pa3pab0TaHbl JMHIBOKYJIBTYPHBIE
pEKOMEHIAIMK JIJIsl aJIeKBaTHOW TMepe/laud SMOIMOHATIBHBIX €IUHUIl BO B3aUMHOM
nepeBoJie, B YAaCTHOCTH, OHU TMOCIYKWIM (OPMUPOBAHUIO TEPEBOTIECKUX
MEXaHU3MOB C YYETOM HAllMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH SMOILIMOHATBHOM JIEKCUKU B
NePEBOJIOBEICHUM.

Anpo0anusi pe3yJbTaTOB HccIe0BaHUsAA. Pe3ynbTarhl HccienoBaHusS ObLIH
MIPEACTABICHBI W alpoOOMPOBaHBI HAa 2 MEKIYHAPOIHBIX M 2 PECIyOIMKAaHCKUX
HAYYHO-TIPAKTUICCKUX KOH(PEPEHITHSIX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH Pe3yJbTAaTOB HccaenoBaHus. [lo Teme aucceprauuu
BCETO OMYOJMKOBAHO 7 HAaydHBIX paboT. M3 HMX 2 cTraThyl ObLIM OMYyOJMKOBAaHBI B
3apyOCKHBIX M3IAHUAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BbICIIel aTTecTalMOHHOM KOMHUCCHEH
PeciyOnmuku  Y30ekucrtan Ui NyOJMKAalMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX pE3YyJIbTAaTOB
JOKTOPCKUX JIUCCEpTalluii, 5 craTeil - B MECTHBIX PECHYOJMKAHCKHX >KypHajlax U
7 crateii - B IpyTUx 3apyOeHbIX M MECTHBIX U3/IAaHUSX.

Crpykrypa u 00bem auccepranmu. J(pccepranusi COCTOUT U3 BBEIEHUS, TPEX
IJ1aB, 3aKJIFOUEHUSI U CIIMCKA UCTIOIb30BAaHHBIX HAYYHBIX U JIUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB.
OcHOBHas1 4acTh JuccepTalnu cocTouT u3 139 crpanu.

OCHOBHOE COJIEP)KAHME JJMUCCEPTALIUU

Bo BBeeHMM 000CHOBaHbI aKTyaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH HCCIIEIOBAHMS,
LeJlb U 33/1a4d MCCIEOBaHMS, OXapaKTEepU30BaHbl OOBEKT M MPEAMET, IOKa3aHO
COOTBETCTBUE MCCIENOBAHUS TMPUOPUTETHBIM HANpPABICHUSAM pa3BUTHA HAyKd U
TEXHOJIOTUM PECIyOJIMKHY, U3JI0KEHbI Hay4yHas HOBU3HA U MPAKTUYECKUE PE3YJIbTATHI
WCCIICIOBAHUS, PACKPbITA Hay4yHas M MpaKTHYECKas 3HAYUMOCTb IOJTyYEHHBIX
pe3ybTaToOB, NPUBEACHBI CBEACHUS O BHEAPEHWM pPE3YJIbTaTOB WCCIIENIOBAHUS B
MIPAKTUKY, ONTyOJIMKOBaHHBIX paboTax U CTPYKTYpPE AUCCEPTALIMU.

B nepBoi rmaBe auccepralMM MO Ha3BaHUEM «J/IMHIBHCTHYECKHE U
NICUXO0JIOTHYECKHe OCHOBBI IMOIUOHAIBHBIX SI3bIKOBBIX eTMHUI
paccMaTpuBaeTCsl poJib TIOHSATHS SMOIMOHAIBHOCTH B JIMHIBUCTUKE M TICUXOJIOTHUH,
3HAUCHUE SI3bIKA B TIepeaue YyBCTB M BepOaIM3alis SMOIMOHAIBHBIX €AWHHIL BO BCEX
SI3BIKOBBIX (hOpMax.

B nMHrBHCTHKE TOHATHE SMOTHBHOCTH CBSI3aHO CO CIIOCOOHOCTBIO —CJIOB,
CJIOBOCOYETAaHWI WJIM PEYEBBIX E€IMHUI] OKa3bIBaTh 3MOLMOHAIBHOE BO3ACKCTBHE U
JlaBaTh CyObEKTUBHBIC Ha3BaHMA. Yepe3 SMOIMOHATbHBIE SI3bIKOBBIC €UHUIIBI JIFOIU
BBIPQKAIOT CBOM MBICIM M YyBCTBA U HMMEIOT BO3MOXKHOCTb BIIMSTH Ha IPOLIECC
oOmieHus. B ncuxonoruu ke SMOIMOHAILHOCTh PACCMATPUBACTCA KakK MCHUXUYECKOE
COCTOSTHHE YeJIOBEKAa U €T0 BIMSHUE Ha peub. BbipakeHne 4yBCTB OCPEICTBOM SI3bIKa
CBSI3aHO C OITBITOM M MUPOBO33PEHHEM, CYILIECTBYIOIIMMH B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUH.

B JIMHTBUCTHKE 53MOTHBHBIE S3bIKOBbIE €IUMHMIILI OOBIYHO JIENISATCS Ha
CJIEYIOIIME KaTErOpuu:

OMOTUBHBIC CJIOBA: TaKUe CJIOBA, KaK «djayip» (youBUTENbHBIN), «qaweterliy»
(TpeBokHBIN), «muhabbatlyy (roOsuit), «gdzepli» (THEBHBIN) WMEIOT 3HAYCHHE,
KOTOPOE MPUAAET UM ONPEACTIEHHBIN SMOIIMOHATIbHBIN OTTEHOK.
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[TpousBonHbIe PopMbl, Takue kak «Qaragimy» (Moit noporoii), «Dostimy» (pyr),
«Hurmetli» (YBaxaeMblil) yCUIIMBAIOT IMOIIMOHAILHOE BO3ICUCTBHE B IPOIIECCE PEUH.

OKCIPECCUBHBIE CUHTAKCUYECKUE CTPYKTYpPHI, Takue Kak «Yagaw, sonday boldi
ma?!» (Heyxemu Tak ciayumioch?!) u «Bul ogwut djayip'» (910 3ameuareiibHO!)
MOBBIIIAIOT BBIPA3UTELHOCTD PEYH.

B sroMm pazgene cucTeMaTH4ecKd IMOKAa3aHO, KaK SMOLMOHAIBHBIC €TUHMIIbI
BBIPAKAIOTCSI HAa BCEX VYPOBHSAX SI3bIKA - JIGKCHYECKOM, CHHTaKCHYECKOM,
(oHETHUECKOM W TMparMaTUYecKOM. SI3bIK, KaK CPEACTBO BBIPAKEHHS HE TOJBKO
MBICIIA, HO W AMOLMOHAIBHBIX TMEPEKUBAHUN, MIPAET BAXKHYIO pPOJb B CO3JaHHUU
oOpaza uenoBeka. Ha ocHoOBe KoHuenmmu «o0Opa3a dYeIoBEKa Yepe3 S3bIK»,
npemioxkernorn  FO.JJI.  AnpecstHoM, — aHanmm3upyercs, — Kak  (PE3HUYECKOE,
MICUXOJIOTMYECKOE, HWHTEJIEKTYaIbHOE M 3MOLIMOHAIBHOE COCTOSIHME 4YeJIOBEKa
OTpPaXKAETCsl B I3bIKOBBIX CPEJICTBAX.

B paznene mocnenoBaTenbHO pacKpbIBAIOTCS 3Tallbl BBIPAKEHUS 3MOLMI Yepes
MIPUYUHY, YCTOMUMBOE BBIPAKEHUE, CIECICTBUE W BHEIIHUE NpOsBIcHUA. M3ydaroTcs
CEeMaHTUYeCKHUEe 3HaueHHUs MeTadop U METOHMMHH, BBIPAKAIOIIUX SMOIUH, a TaKKe
CIIOCOOBI MepeIauu YyBCTB MOCPEICTBOM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOZIOB. B TO ske Bpemsi, ¢
UCTOPUYECKOM TOUKU 3pEHHUs, Cpelu (DUIIONIOrOB CYHIECTBYIOT IPOTUBOPEUYMBBIC
MHEHHS O POJI IMOIMOHATIBHBIX eMHUIL B s13b1k0oBOM cucteme (L. bammm, 3. Cenup,
K. bronep). Pa3nen packpbIBaeT posib IMOIMIA B SI3bIKE B paMKaX HOBBIX MapaJiiT™ Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX T'YMAaHUCTUYECKUX MOAXOJOB - AHTPONOLEHTPU3MA U
TICUXOJIMHTBUCTHUKHU.

Bo Bropoii rmaBe auccepraid 1oj HazBaHMEM «OCHOBbI BbIPA:KEHHS
IMOIMOHAJIBHBIX €IMHUILl B AaCHEeKTaX $3bIKA» aHAJIM3UPYETCsl BOIUIOIIECHHE
KaTeropuy 3MOLIMU B (DOHETUUECKOW CHUCTEME, KaTeropusalusi SMOTUBOB B JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKOM TI0JIe, a TaKKE OCOOECHHOCTU OTPAXKEHUS SMOLMOHAIBLHBIX €IUHUIL B
CUHTAaKCUYECKHX U ITParMaTHYECKUX CTPYKTypax.

[Ipexne yeM u3ydarh KaTErOPUIO YYBCTBA B PasHbIX KYJbTypax, HEOOXOIUMO
MOHATH €€ ompesenieHre, oOpaias BHUMAaHUE Ha TEPMHUHBI «OMOILMOHAIBHOCTEY H
«@MOTUBHOCTHY. [10 MHeHut0 B.W. [11ax0BCKOrO, «... 3TM TEPMUHBI MOXKHO BBIJICIUTH
KAK TEPMHHBL, HCIIOJb3yeMble B IICHXOJOTHH M JIMHBHCTHKe»." To ecTb,
AMOLMOHAJIBHOCTh - 3TO KAa4€CTBO CEMBI SI3bIKOBOM EIVHHIIBL, U €CIM YEpe3 CIOBO
o0O3Ha4aeTcss YyBCTBO WM OMOLMS, TO B €ro COJEPKAHUW BBIPAKACTCS
AMOIIMOHATILHBINA TPU3HAK. DMOTHUBHOCTh K€ B JIMHTBUCTHKE CUMTACTCS KayeCTBOM,
BKJTFOYAIOLIUM B CE€0s1 KATErOPUIO SMOLIMOHATBHOCTH.

[looToMy mpud BBIPQKEHUU SMOTHUBHOCTM B OCHOBHOM  yUUTHIBAIOTCS
OCOOEHHOCTM CHCTEM SI3BIKOBBIX ~€IUHHUIL  (POHETHYECKHE, MOpP(OIOTrHIEcKue,
JIEKCUYECKUE U CUHTAKCUUECKHE.

B wuccnenoanuu J[.A. PomaHoBa, OCHOBaHHOM Ha acCOILMAaTHMBHOM IIOAXO/IE,
YUEHBIN pa3padaThiBacT «TeOpU0 (DOHETUUECKMX TOKa3aTeNiell 3MOIMOHAIBHOM
ceMaHTUKW». [Ipy 3TOM € MOMOILIBIO OJWHOYHOIO 3BYKa, JIEKCHMYECKOIO aHaIu3a U
METO/a, OPUEHTUPOBAHHOT'O HA TEKCT, ObLIa BhISIBIEHA MX AMOLIMOHAIbHAS CEMAHTHUKA.
Hanpumep, oqMHOYHAs 3ByKOBasi MHTEPIIPETALIUS ONPEIENNIA TPH KATETOPUHU:

! Shaxovskiy V. I. Lingvisticheskaya teoriya emociy. M., 2008.
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1) D@3 3Byku: [A], [M’]- pagocts - ynoBosbcTBUE; [I]- oTBpamenue; [R]- rHeB -
SIpOCTb;

2) Namenennbie 3Byku D3, To ecTh (aKTop MPUTSHKCHUS B TPYIINY, CBI3aHHbIHI
cO 3Ha4YeHUAMHU >Monnu: [J], [Z] - pazapakenue -THeB + oTBpaiieHue; [M] - uatepec -
0€ECITOKOMCTBO + PasiocTh - yoBobcTBUE; [F][F’] - oTBpaiienue + mpe3penue);

3) Hetitpanehsie 38yku OP3: [B], [Y], [CH].

I[To muenuto JI[.A. PomanoBa, ompenencHue O®3 B JIEKCUYECKOM ILIACTE
HecoBMecTMO. [loToMy 4TO mMOCHENOBATEIBHOCTH 3BYKOB B COCTAaBE JIEKCHUECKOM
€IMHUIIBI MOXET COCTOATh HE TOJIbKO W3 OIpPENETCHHBIX 3BYKOB O®3, HO U U3
HEUTpaIbHBIX 3BYKOB. ECIIM MBI IPOBEPUM 3Ty TEOPHIO HA OCHOBE TOJIKOBBIX CJIOBApE
AHTJIMIICKOTO M KapaKaJIaKCKOro SI3bIKOB, TO MOJyYUM CIEAYIOMUN pe3ynbraTr (Cum.:
Tabmuma 2.1):

Tab6aunna 2.1
IMOIHOHAILHO-(OHETHYECKH e 3HAYEHHSI 3BYKOB B AHIVIMIICKOM U KapaKaJINaKCKOM SI3bIKAaX
3ByK Cema 2P3
[ey] | uh; mpu ynapenuu ey Pa3MbITuIATh,COMHEBATHCS
Ob6o3HaveHne i MalIO0IOHKETHOH KHHOKAPTHHBHI,
[bi:] | npeaHasHaueHHO#W I HMCHOJB30BaHHUS B KadecTBe | HemoBepre, HEOPEIKHOCTH
BTOPOCTENEHHOM YacTH JBOMHOrO MPU3HAKA.
5] Hcnonp3yercsi Kak BbIpaXCHUE YIUBICHHS, OO0JH, | YIUBISATHCS,  COXKAJETh,
0OMJIbI, TOCKH, PAJJOCTH U T.J. HPABUTKCS, CTPAIATh
[A] I'onocoBanue, U3aaBaTh 3BYK, r0J0COBATh, H3YMUTHCS | Y IUBJISITHCS, HU3YMIIATHCS,
COMHEBAThCS
(A] BHyTpeHHHe  9yBCTBa, JYyIICBHBIC  MEPSKUBAHUS | Y IUBJISATHCS, H3YMIIATHCS,
YeJI0BeKa BOJIHOBATHCS
Y] BripakaeT oTBpallicHre U HEHaBUCTh OrtBpaiieHue,
pa3oyapoBaHUE, THEB
Bripakaercs npu yauBICHUH, PAJOCTH, 00uae 1 Apyrux | Bocxuimarscs,
[O] | »MoIMOHATBHBIX COCTOSHUSIX. YIUBJISTBCS, PagoBaThCA,
Orop4aThCs

OCHOBBIBAsICh Ha aHAJIM3€ TOJIKOBBIX CJIOBApEH, MOYKHO CKa3aTh, YTO B O0OMX
UCCIICyEeMbIX sI3bIKaX HE BCE 3BYKH MapKHPOBAHBI JUIS BBIPAXKCHUS SMOTHBHOCTH.
Tem He MeHee, MBI MOKEM HaWTH WX KOHHOTAIlMA TOTO >K€ COJACPIKAHHS B
JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHHUSAX.

— O, o, o, Allayar!!! Nelerdi esime saldin, jora? Eger Maman aganin sondagi
kewli bolsa, Agbiyday degen at: esitiwden-aq sozsiz jadwraydi. Quyashtay jadraydh.
Ol qiz qalay gozzal, qalay suliw qiz! Sonda ol «bul qizdi alamany dep edi
(T.Qayipbergenov «Qaraqalpagnama: Mamanbiy apsanasi».:101).

In the Two Minutes Hate he could not help sharing in the general delirium, but
this sub-human chant- 22 1984 ing of ‘B-B\...B-B!’ always filled him with horror
(G.Orwell «1984»:22).

B peun sMommoHaIBHOE COJNIEpXKAHWE JICIUTCS HA JBAa OCHOBHBIX THIIA:
YYBCTBEHHOE COCTOSSHUEC W YYBCTBCHHAs PEaKIHA. OMOIMOHAIBLHOE COCTOSIHHE
TOBOPSIIETO MOXKET OBbITh CHOKOWHBIM, aKTHMBHBIM WM TAaCCHBHBIM. Takum oOpa3om,
SMOIIMOHAJIBHOE COCTOSIHME OITMCHIBACT TPEBOXKHBIC, THEBHBIE U PaJIOCTHHIC
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cocTtosiHMsl. HeluTpallbHOE COCTOSIHME B DMOLMSAX YEJIOBEKA BIUSET HA YCUJICHUE
CEMAHTHKHU B MPEIOKEHUH. A 11eib d(PPEKTUBHON mepeaadynd 4eI0OBEUeCKOW peun
CTUMYJIUPYET YCUJICHHE 3MOIMOHAIILHOTO COCTOSHUSI B €€ pedH. Y CHUJICHHE 3TOTO
AMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS TIPUBOJUT K YPE3MEPHOMY HCITOJIb30BAHUIO WHTOHAIIUU
B MpeNJIOKCHUU. BTOpol THIT SMOIMHM B TPEIJIOKEHUH BBIPAXKACT OTHOIICHUE
TOBOPSIIIETO K AMOLMU B MPEABIAYIIEM MPEUIOKCHUH: YAUBJICHUE, COMHEHHE,
pasHorjacue, OCTOPOXKHOCTh U T.J. DMOIMOHAJIbHAS PEAKIMs OOBIYHO BBIPAXKACTCSI
OTHOIIIEHUEM K TIO3WIIMH B OIPEICICHHOM BBICKA3bIBAHUH, KOHKPETHOM JIHAJIOTE.
Ecmu Mpl mpoaHanm3upyeM STH JBa THINA HAa TMPUMEPE BAPUAHTOB, WX MOYKHO
IPECTaBUTh B cieayromiei Tadmmiie (Cm.: Tabnmma 2.2):

Taoauna 2.2
Knaccupukanus 3MouMU B peai0KeHUH
Jlekcnieckoe Me:xnomeTust Onucanue Tun
3JHaAYCeHUue IMOIIUH
Anra.: Ux! Wow! Yabba! | Aari.: excitement, happiness,
Dabba! Eureka! Yo-ho! Yay! | satisfaction, laughter,
Panocts Woohoo! Ha-ha! Hee-hee! | amusement, light-hearted Cocrosiie

Ho-ho! Kk.: quwanish, baxit,
Kk.: Uay! Yashshaqgay! | quwanishli tan galiw, tabisga
Ooo! erisiw
Awnra.: Whoa! AHrJL: Surprise, amazement,

Visywerue I-im! Huh!? Gee! Immal! | disbelief Pearis
Wow! Oh! Ha kk.: M4, | Kk.: yapirmay, hayran boliw,
sagan! Oxo! Bay-bay! tanlanmw
Anra.: Ouch! Phooey! Alas! | Aurur.: Sorrow,

Crpananne Sigh! Oh no! disappointmept: despair Peakuis
Kk.: Ex! Pax! Kk.: okiniw, qaygi,

umitsizlik, sawiniw
Anra.: Darn it! Ugh! Grr! | Anra.: frustration, anger,
hes Argh! annoyance Pearus
Kk.: Xa, seniy! Ey! Kk.: uyaltiliw, unamawshihq,
jiyirkeniw yamasa gazep

Anra.: Aw! Yuck! Bah! Ick! | Aura.:  disgust, distaste,

Otsparienyie Ew! Yuck! Ugh! revulsion CocTostine
Kk.: Fuw! Ay! Qoy, | Kk.: qaweter, awrIw,
oydeme! kutpegende awiriw, jiyirkeniw
Anra.: D’oh! Baloney! Eek! | Aanra.: fear, alarm, or shock
Yireks! Blimey! Ugh! Fiddle | Kk.: tan qaliw , shokqa tusiw

Ynusnenue | de dee! Oh my! Peakmust
Kk.: Uay! Uyattaygay!
Atten!

B nporiecce oOrieHus JH011 TOCTOSTHHO OOMEHHUBAKOTCSI UyBCTBAMM, BOTUIOIIAIOT
UX WM SMOIMOHAIBHO pearupyroT Ha coObITHs. 11 ycnemHo# 6ecenpl He0OX0auMo
yMETh MPaBWJIBHO BBIPAKaThb UYYBCTBA, W PEKOMEHIYeTCsS pearupoBarb |
B3aMIMOJICIICTBOBATh B COOTBETCTBUHM C HAIIMOHAIBHBIMH PEUEBBIMH HOpPMAaMH,
npuMmeHsieMbiMd B oOmiectBe. CrocOOHOCTh BbIpakaThb YYBCTBA B OOBIUHBIX
MIOBCETHEBHBIX CUTYaIMSIX OTPAaXKaeT yPOBEHb YCBOSHHS M 3HAHUS S3bIKA.
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Takum 00pa3oM, B aHTJIMIICKOM W KapaKaJIaKCKOM SI3bIKaX, OCHOBBIBASICH Ha
BBID&KEHHHM YYyBCTBA Ha (DOHETMYECKOM YypOBHE B TMpuUMepax, B3SAThIX U3
JUTEPATYPHBIX TMPOU3BEACHUN, OHO PEAIM3YETCs MOCPEICTBOM HCHOIb30BAHMS
rpaguecKuX U TUMOTPahUIECKUX U3MEHEHUH B aJUTUTEpaIi, pU(PMe U UHTOHALIUH.
DTO sBISIETCS OCHOBHOM BO3/EHCTBYIONIEH (YHKUIMEH XYJOKECTBEHHOTO TEKCTA.
@DOoHETUYECKUE CpE/ICTBA Yallle BCEro MCIONB3YIOTCS aBTOpaMHU JJIsl BBIPAKEHUS
MOJIOKUTEIILHOTO WJTH OTPHUIIATENILHOTO OTHOIIEHUS], BRICMEMBAHUSI 00bEKTa Pa3roBopa
WIM TIPUBJICUCHUS] BHUMAHUS YWTaTeNIe K ompenenCHHON TeMe (C HUCIOJIb30BaHUEM
pudmbl 1 6e33Byumsi). MbI mpemiaraeéM U3ydaTh IMOTHBHBIC €IUHHIIEI OTACIHHO Ha
OCHOBE IMyOJIMIIUCTUYECKIX MAaTEpUAJIOB HA AHTJIMHCKOM U KapaKaIMaKCKOM SI3bIKaX, B
JICKCUKO-CEMAaHTUYECKOM U CHHTakcuueckoM maHe. Ilotomy dro B xoje
WCCIICZIOBAaHUSI MBI CTOJIKHYJUCh C HCIIOJIb30BAHUEM HMOIMOHAIBHBIX €IUHUI] B
HA3BaHUSX MyOIMIIMCTUYECKUX MaTEPUATIOB B PA3JIMUHBIX KOHTEKCTaX.

JUid co3maHusl JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW TPYIIIbI '"SMOIMS" MOMXHO Pa3/IEIHUTh
HNOJIPYIIIbI 10 OCHOBHBIM 3MOIMOHAIBHBIM COCTOSIHUSIM: PaJoCTh, TOpE, TPEBOra,
OecriokoiictBo U T.a. Ilpyu co3maHMM JEKCHKO-CEMAaHTUYECKOM TpyMIbl HAa TEMY
«4YBCTBA» C UCIOJIb30BAHUEM YYBCTB BBIOMPAIOTCS SMOILMOHAIBHBIC MPEINOYTCHHS,
BBIPXKAIOIINE PA3JIMYHBIE SMOLIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS, KOTOPBIE BBIACISIOTCS Ha
OCHOBE YYBCTB M JOIOJHSIOTCS ONMCAHMEM UYYBCTB B KaXKJIoW Tpyrmie. Bkiouaer B
ceOsi CIIOBa, OTHOCAIIMECS K KaKIOW MOATrpYNIe, HAnmpuUMep: PajocTb - BECEIIbE,
CYacThe, BOCTOPT; rope - meyayib, 0e3HaIE&KHOCTh, YHbIHME U T. A. (CM.: Tabnwia
2.2.1):

Taoauna 2.2.1

JIeKCHKO-ceMaHTH4YecKas rpynma SMOTUBHBIX MeXIOMETHI

Jlekcnueckoe Mexnomerus Onucanue
3HaAYeHHe
Pamocts Way! Ux! Wow! Yabba! | Boctopr, cyactse, y10BIETBOPEHUE, CMEX,
Dabba! Eurekal Yo-ho! | pa3BneuceHue, )xu3HEPaIOCTHBIH, pPag0CTh,
Yay! Woohoo! Ha-ha! Hee- | pamoctHOoe  m3ymiieHHe,  TOCTHIKCHHE
hee! Ho-ho! ycmexa
N3ymnenue Oxo! Bay-bay! M4, sagan! | ynuBnenue, u3symieHue, HeJi0BepUe
[-im! Huh!? Gee! Immal
Wow! Oh! Whoal!
Crpananue Ex! Pax! Ouch! Phooey! | rope, pa3zodapoBaHue, OTYastHUE,
Alas! Sigh! Oh no! coKaJieHHe, 0e3HaIEKHOCTD
I'nes Ha, seniy! Darn it! Ugh! | pazouapoBanue, THeB, pa3apaxeHue,
Grr! Argh! HEIPUS3Hb, OTBPAILICHUE WIIH SIPOCTh
OTtBparnieHue Fuul Ay! Qoy, oOydeme! | oTBpamenune, HeNnpus3Hb, OMEpP3EHUE,
Aw! Yuck! Bah! Ick! Ew! | onactHOCTB, OOJIETH, IPE3pEHHE
Yuck! Ugh!
VYV nuBnenue Way! Uyattaygay! Attefi! | crpax, TpeBora, IOK
D’oh! Baloney! Eek!
Yireks! Blimey! Ugh! Fiddle
de dee! Oh my!
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Teopuss monst - 93TO MpoLEcC, CHOCOOCTBYIOIIMI CHCTEMAaTHUECKOMY
(GbopMUPOBAHUIO JIEKCUYECKOTO IJIaCTa, B KOTOPOM MPEJCTABIICHA BBIICYTIOMSHYTas
COBOKYITHOCTh ~ CJIOB, OOBEIMHEHHBIX B paMKax OJHOTO TEMAaTUYECKOro U
CEMaHTUYECKOTO cojiepxkanus. KoHeuHo, /Ui OCyIIeCTBICHHS 3TOro Ipoiiecca Oyaer
NPONIEHO HECKOJBKO ATAloOB, KOTOpbIE OYyIyT OMUCAHBI HAa OCHOBE TEMATHKHU
Hay4yHou paboTel: 1) OmpeneneHue MOHATUS WIM TEMbl, OXBaThIBAIOIIEH 00JacTh
(oMorus1, cwiia, MaTh, J000Bh M T.1.); 2) Ilogbop ciioB, oTHOCAIIHMECS K TeMe,
oOpamasi BHUMaHWE Ha CIIOBAa, CBS3aHHBIE C OTHUM TIOHATHEM WM TEMOM, WX
CUHOHUMBI, aHTOHHMBI, CJIOBOCOUYETaHUS, (PPa3eOJOrHUECKUE EIUHUIIBI, a TaKkKe
CIMHUIIBI, CBSI3aHHBIE C TAKUMH XapaKTEPUCTUKAMK, KaK (DYHKITHS, KA4ECTBO M YaCTH.
[Tpu 3TOM UCHONB3YIOTCS CIOBAPH, SHIMKIONEANH, T€3ayPYChl U IPYTrUe UCTOYHUKHY;
3) Oran aHanm3a W KJIaccUpUKauuu 0O0O0OIIEHHBIX ciioB; 4) Co31aHue CTPYKTYpbI
JICKCUKO-CeMaHThYeckoro mojis (/uarpamma, Tabnuiia, pPUCYHOK U T.J.); S)
OnpezneneHre JEKCUKO-CEMAHTUYECKOTO TOJNS  (QaHAIM3HPYETCS CBSI3b  CJIOB,
paCIONOKEHHBIX Ha TpaHUIlaX C IEHTpalIbHBIM TOHATHEM); 6) I[lpuBeneHue
NPUMEPOB  KIFOUEBBIX CJIOB M3 KOHKPETHBIX TEKCTOoB. To ecTh, 3TOT
MOCTIeIOBATEIbHBINA 3Tall CIIOCOOCTBYET CHUCTEMATH3allMKM CJIOB Ha OMpEACICHHYIO
TEMY U [TyOOKOMY TOHUMAaHHUIO OCOOEHHOCTEN KaX 101 KyIbTYpHI.

‘Well!" thought Alice to herself. ‘After such a fall as this, | shall think nothing of
tumbling down-stairs! (cmp. 10)

'‘Ugh!’ said the Lory, with a shiver (cmp. 25).

'Oh dear! Oh dear! I shall be too late!" (when she thought it over afterwards, it
occurred to her that she ought to have wondered at this, but at the time it all seemed
quite natural) (cmp. 9);

LEWIS CARROLL “Alice's Adventures in Wonderland and Through the
Looking-Glass and what Alice found there”

Teopust MONs MOKAa3bIBACT YHOPSAIOYEHUE BCEM JIEKCMUECKOW cucTteMsl. 1o
cioBaM FO.JI. AmipecsiHa, CEMaHTHUECKOE MOJI€ XapaKTePU3YyETCsl PaCIIMPEHUEM HIIN
YMEHBIIICHUEM KOMIIOHEHTOB, BXOJSIIMX B €ro coctaB. OCHOBHas MPUYMHA 3TOrO
3aKJTI0YAETCsl B TOM, YTO KOMIIOHEHT, OOJIaaroIINiA CEMaHTUYECKOM CBS3HOCThHIO, BCE
K€ CBSI3aH C JAPYTMMH CEMaHTHUYECKHMMH MoyisiMH. [lodTOMy cemaHTHYecKOe MoJie
A3bIKa OKAa3bIBACTCSI HEMPEPhIBHBIM. CeMaHTHUUECKHUE MOJS COCTOSAT U3 OTKPBITHIX U
MHOTOKPaTHO TMEPECEKAIONINXCA CEMAaHTUYECKUX TPYII, Kaxkaas W3 KOTOPbIX,
0€3yCJIOBHO, B3aMMOCBSI3aHa, OTpaKaeT JPYr JIpyra, CBS3bIBAET IMPOLECCHl U
BOIUIONIAeT MUp ujiel. HecMOTpst Ha TO, YTO 3TH IPYIIIBI HAXOAATCS AAJIEKO JPYT OT
JIpyTa, OHU CBS3aHbI HEMPEPHIBHOM 1IEMbI0 CEMAaHTHUECKUX CBSI3CH.

B nmparmatiyeckux CTpyKTypax ke dMOIMOHAIBHBIE €IMHUIIBI TPOSIBIISIFOTCS B
KOHTEKCTE CBSI3U, B LIESIX U YCJIOBUAX MEXKIMYHOCTHOM KOMMyHHKaiuu. Ha stom
YPOBHE UYBCTBA, COCTOSIHME, COLMAJIBHBIA CTaTyC, KyJbTYpPHBIM KOA U
KOMMYHUKAaTUBHOE HaMEpEHHE Hepa3pblBHO CBs3aHbl. [IparmMatuka wu3ydaer
BBIPAKEHUE SMOIMI TOCPEJCTBOM PEUEBBIX aKTOB (BOMPOC, IMPHUKA3, >KEIaHUE,
oOemranue), peueBbix (yHKIMA (0OMeH wHOpMAaIMe, OIeHKa, BO3JCHUCTBHUE), a

12 Anpecsn, F0./1. N36pannsie tpyns: B 2-x 1. Jlekcuueckas cemantuka / 10.Jl. Anpecsn.-M.: Illkona «SI3b1ku
pycckoil KynbTypsl», 1995. - 472 c.
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TaKKe WHTOHALIMM, TMay3 M TeMna. B pamMkax mparMaTu4eckoro IMoaxozaa
AMOIMOHATIFHBIE €IWHUIIBI PACCMATPHUBAIOTCS HE TOJBKO KaK CPEICTBO SI3BIKOBOM
CHCTEMBI, HO M KaK KOMIUICKCHAs CHCTEMa 3HAKOB, BBIPAKAIOIIUX TCHUXUIECKOE
COCTOSTHHE, COIIMATBHYIO TTO3HIINIO M KYJIETYPHYIO KOMIIETEHTHOCTh YEIIOBEKA.

BripakeHue SMOIMOHAILHOCTH B CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYpax IMPOSBIISCTCS B
CTPYKTYPHBIX (hopMax, I/ie IMOIIMOHATIFHOE COCTOSIHUE BBIPAKACTCS HE TOJIBKO Yepe3
rpaMMaTHYECKHEe HOPMBI SI3bIKa, HO M B TAPMOHUH C COIMATIBHBIMUA M KYJIbTYPHBIMH
KOHTEKCTaMU PEYEBOU CTPYKTYPHI:

* Bockmunatensubie Boipakenus: «\Way!l», «Al, géne edil», «Ax, jaregim!»
ABJSIFOTCS TIPSIMBIM  BBIP&KEHHEM SMOIMOHABHOTO cocTosiHus. Kak oTmeuaer
JLK. ITapcuesa (2009), nonoOHbIE €IUHUIBI YACTO HOCSIT MHTEPAKTUBHBINA (TO €CTh
HETOCPE/ICTBEHHO HAMPaBICHHBIN Ha BEIPAXKEHUE AIMOIIIH) XapaKTep.

* Putoprueckre BOMPOCHI M MOBTOPEHHE - XOTS ATU (POPMBI CHHTAKCHUYECKH
BBINVISLAST KaK MPOCThIE MPENTI0KEHUS, OHU OTJIMYAIOTCSI BHICOKUM SMOLIMOHAIBHBIM
conepxkanueM: «Men sont etiwim kerekpe, rastan ba?».

* CUHTaKCU4YE€CKHE MHBEPCUM - TO €CTh yJapeHUE uepe3 U3MEHEHUE OOBIYHOrO
peueBoro pexxuma, Hanpumep: «Ketti ol, juregimdi alip ketti.. .».

* DJUIMNTUYECKUE TPEAJIOKEHUS CIyXKaT Uil YCUJIEHUS SMOLIMOHAIBHOTO
coctostHus: «Sonday... Men... Men hdtte soz tapa almay atirmany.

* Cl10)KHbBIE TIPEJIOKEHNS U KOPOTKUE TUAJIOTH - 0COOEHHO B XYJ0KECTBEHHOM
JUTEPATYPE - YaCTO MCIIONB3YIOTCS IS BBIPAKEHHS AIMOIMA TIOCPEACTBOM JIUANIOTA.
Harnpumep: «Senba bul? - dedi ol galtirap».

[IparmMaTiuecky BBIpaKEHUE SMOIMI BO3HUKAET B KOHTEKCTE KOMMYHHUKAIIWH.
HeoOxomumbIM aclieKTOM  SIBJISIETCSI BBISIBIICHHE WHTOHAIIMOHHBIX M COIMAJIBHBIX
CHTHAJIOB, a TaKkKe TIOHUMAHHWE OMOILMOHAIBHOTO CMBICTIAa IOCPEICTBOM
KOMMYHHKATUBHOTO HaMepeHuss © pedeBod ¢yHkuun. Hampumep, mnayza B
NPEAJIOKEHNN, HU3KUM TOH MPOM3HOIIEHHS WM MHUMMKA TOBOPALIETO, JABHKEHHE
Tela BBICTYHNAIOT B KAuyeCTBE IPArMaTUYEeCKUX KOMIIOHEHTOB, YCHJIMBAIOLIUX
smonmio. [IpocTasi cMHTaKCHUeCKas SIMHUIIA B MIPEIJIOKEHUY, Takast Kak «Sen, ketip
baratirsanba?!» MoOXeT BbIpaxaTb yJIWBJICHHUE, OECMOKONCTBO WM  JaXe
npeaynpexIeHue B 3aBUCHMOCTH OT HMHTOHAIMM M KOHTeKcTa. [laHHBIA mpumep
NpEACTaBIsIeT COOOW TMPOCTYI0 CHUHTAKCHYECKYID €IUHHUILY, BBIPAKAOLIYIO
AMOIMOHAJILHOE 00raTCTBO, TOJIKOBAHUE 3HAYCHUSI KOTOPO OCHOBAHO HA MHTOHAIUU
M KOHTEKCTE. XOTS 3TO MPOCTOE BOMPOCUTEIBHOE TMPEIJIOKEHHE, CYIIECTBYET
HECKOJIBKO MTPUYHH, TI0YEMY OHO IPHOOPETaeT SMOIIMOHATIBHBIA OTTCHOK:

Yapirmay: Ecii ynapeHue Mmagaer Ha CJIOBO «ThD» B INPEIJIONKEHUH, U CBS3b
3BYKOB BBICOKASI, «yapirmayy 03Ha4aeT OTBET Ha HETIPEIBUICHHYIO CHTYaIIHIO.

> Hampumep: Kimdir adetde hesh gashan keshki waqit shigpaytugin bolsa, «Sen
ketip baratirsanba?!» - bul jerde «yagaw senba?!» degen mazmunda hayran qaladh.

Qaweter: Ecnu vHTOHAIMS MsrKasi U MOJABJIEHHAs, 3TO MOXKET yKa3blBaTh Ha
TPEBOT'Y HJIM OECIIOKOMCTBO.

> Hanpumep: Qalayda bir jaqin insan ketip atirgani jane bul gapelimde, qolaysiz
wagqitta bolsa, «Sen ketip baratirsanba?'» - yagniy «nege tap hazir, nege ketip
baratirsan?» degen gaweter manisi bar.
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Eskertiw / gdzep: Ecnu pudma 3ByKOB BbICOKasi, pe3kasi U MPOUZHOCUTCS C
nay3amH, 3TO MPETIOKEHUE MOXKET BBIPKATh MPETYPEkKICHUE W HEJIOBOJIBCTBO.

> Hanpumep: Kimge dur ruxsatsiz orninan turip baratirganda aytiladi, «Sen ketip
baratirsanba?» degende, «Kim sagan ruxsat berdi?» degen mani jasirigan boladi.

DTOT TpuUMep JIEMOHCTPHpPYET TparMaTHYeCKHWe W  HMHTOHAI[MOHHBIC
OCOOCHHOCTH s13bIKa. TO €CTh, OJIHA W Ta K€ CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa MOXKET
BBIpOKaTh pa3Hble OMOIMOHAIBHBIE 3HaueHwWs. [lodToMy mpu  aHanmm3e
AMOIMOHATIBHBIX €IUHUI] HEOOXOIUMO YUYHUTHIBATH Takue (HaKTOPHI, KaK KOHTEKCT,
UHTOHALMS W YyYacTHEe KOMMYHHUKAHTOB. JTO CUUTAETCd OJHMM M3 OCHOBHBIX
HaIpaBJICHUNA SMOIIMOHATBHON MPAarMaTHKH B JINHT BUCTHKE.

Takum  00pa3oM, CHHTAKCMYEeCKOE M  NpParMaTHYeCKOE  BBIPAKEHUE
OMOIMOHANIBHBIX ~ €MHHUI[  SIBISIETCS.  BBICOKOYPOBHEBBIM,  MHOTOCIOWHBIM
NPOSIBIICHUEM 5SMOIIMOHATIBHOCTH B S3bIKE. B CHHTaKCHYECKHUX CTPYKTypax OHHU
OTPaXalOT [CUXUYECKOE COCTOSIHUE, CYOBEKTHBHYIO OLIEHKY M BHYTPEHHHUE
NEePeKUBAHUSI  YEIOBEKAa  IOCPEJICTBOM  TI'PaMMATHYECKUX  KOHCTPYKIMHA -
BOCKJIMIATENILHBIX TPEIIOKEHUH, PUTOPHUYECKUX BOIIPOCOB, MHBEPCHUI, TOBTOPOB U
SIUTMITUYECKUX CTPYKTYpP. DTH CTPYKTYPbI BHIITOIHSIOT HE TOJIBKO JIOTHYECKYIO, HO U
CTWIMCTUYECKYI0O M OKCIpeccuBHYIO (yHKkiuu. Ha mnparmarmyeckom ypoBHE
AMOLIMOHAJIbHBIE E€IUHUIIBI  (OPMHUPYIOTCS IOCPEJICTBOM KOHTEKCTa OOILEHMS,
peueBoli  (pyHKIMM, KOMMYHHMKATHBHOTO HAMEPCHHs, WHTOHAIIUH, Tay3 W
MEKTMYHOCTHBIX COIIMATBHBIX OTHOIICHHH.

B Ttperbeli rnaBe Hay4yHOH paboThl moj Ha3zBaHueM «Mertadopuyeckoe
OTpa’KeHHe KaTeropuM SMOTHBHOCTH B aHIVIMIICKOM M KapakaJmaKCcKoM
SI3bIKAX» PACCMaTPUBAIOTCS BOMPOCH METa(pOpUYECKOTO BBIPAKEHUS UYBCTB
MOCPEJICTBOM  HMHTEPBEKIIMA B  AQHIVIMHCKOM W KapaKaJMakCKOM  S3bIKaX,
MeTaOPUUECKUX 3HAYCHWH OMOTHBHBIX JIEKCHUECKHX EIWHUI] U OTPaKEHHS
AMOTHUBHBIX METaPOp B TEKCTE U AUCKYpPCE.

Meradopsl IMPOKO HCHONB3YIOTCS UL BBIpQKEHHS UYYBCTB, M UX
dbopMupoBaHHE CBSA3aHO C KyJIBTYpOW M COIMAIBHOW >KM3HBbIO. B aHTmmiickoM u
KapakaJlmakCKOM sI3bIKax BCTPEYAIOTCS CIEAYIOUIME OCHOBHbBIE MeTapopHyYEecKHe
MO/IEJTH, CBSI3aHHBIE C SMOLIUSMHU:

1. Meradopa «Cepoye - yenmp uyecme.

B anrnmiickoM si3bike: My heart sank.
Ha kapakanmakckoM si3bike: Juregim ezildi - BbIpaskaeT 4yBCTBO M€Y U TPEBOTH.

2. Metadopa «O20mb - 2He u 110006bY.

B anrnmiickoM si3bike: Burning with rage - cuiibHO pa3rHeBaThCsl.
Ha kapaxkanmakckom sizeike: Kozlerinen ushqin shigti - cubHast sspocTs.
3. Metadopa «secomocmo - neuans u mpegozay.
B anrimiickom si3bike: A heavy heart - o3nagaer rpycTHoe HaCTpOCHHE.
Ha kapaxanmakckoM si3bike: Juregim tas kayaday boldr - tnyOokas medans u
OECIIOKOWCTBO;
4. Metadopa «Bvicoma - padocms u ycnexy.
B anrmiickom si3eike: On cloud nine - OITh 0YeHb CYACTIIMBBIM.
Ha xapaxanmakckom si3bike: Basim kokke jetti - 4yBCTBO BBICIIIETO CHACTHS.
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MeTtadoprueckoe BhIpaKEHUE TyBCTB B aHTIIUICKOM U KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKaX
OCHOBaHO Ha pa3IMYHBIX KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTAX. B aHrmumiickom s3bike
MeTadopbl 4acTo 0003HAYAIOT MHIMBUAYAIbHbIC MEPEKUBAHUSA, B TO BpeMs Kak B
KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE OHM OOJIbIlIE CBSI3aHbI C KOJUIEKTUBHBIM MHPOBO33PEHHUEM.
Hanpumep, xots wMetadopa «cepaue» HUCHOIB3yeTcsi B 000MX s3bIKax, B
KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE «CEPJILE» OXBATHIBAECT HE TOJIBKO JIMYHBIE MBICIH U YyBCTBA,
HO ¥ 3HAYEHMSI, CBSI3aHHBIE C OOIIIECTBOM M OKPY>KAIOILEH Cpeoi.

Uro kacaercs KiacCH(UKAIMM MEXKIOMETHBIX CJIOB, TO OHa B OCHOBHOM
OCHOBaHA Ha Pa3BUTOM CHCTEME TOJIOCOBBIX peduiekcoB. B cocraB mexmomeruit
BXOJAT OOpallleHusi, MPOU3HOCHMBIE C Ppa3HOM 3KCIPECCUBHOCTBIO, TO €CTh
BOCKJIMIIAHMS, KOMAaHJbl, OHOMATONHWYECKHE cJIoBa. B jgomonHeHue K H3ToM
kiaccudukanuu, A. Apao u K. JIaHClIO cunTaroT, 4T0 MEKJIOMETHBIE CII0Ba, HAPSTY
C TJIAroJaMH, TAKKE HCIIONB3YIOTCS IS PasBUTHS BHIPAKCHHS COM030B." OJHAKO,
MOCKOJIbKY CIIEIMAIbHBIE MEXKIOMETHUS CBSI3aHBI C TEOPHEH IMPOUCXOMKICHUS, HX
HEOOXOUMO OTIMYATh OT MHCTUHKTUBHBIX BOCKJIMIAHUM. ITO CBSI3aHO C TE€M, YTO
MEXKIOMETHUS SIBJISIFOTCSl YCIOBHBIMU OOO3HAYEHHUSIMU €CTECTBEHHBIX IMPOU3BOIHBIX
3BYKOB. B 3TOM cilydae TepMHH «ECTECTBEHHBIC IPOU3BOIHBIE 3BYKa» TpeOyer
TeopeThuyeckoro oOocHOBaHMs. [losiBIeHHE TakuWX XapaKTEpPUCTHK YKa3bIBaeT Ha
OTCYTCTBHUE YETKUX KPUTEPHUEB I KIacCU(DUKAIIUN MEKTOMETHIA.

HexoTtopsle ¢unonoru npuBosT B Ka4eCTBE MpUMeEpa TaAKUX HESICHOCTEH Takue
CHMBOJIBI, Kak «Oh, tut, pooh» B anrmiickoM si3bike, «0Oh, voy, hay» B y30ekckom
s3pIKe M «ay, taw, pah» B KapakajamakckoM s3bike. JIpyrue wHccieoBaTesu
BKJTIOYAIOT B HETO «OHOMATOIUYECKHUE CIIOBA,» TO €CTh CIWHHIIBI, BBIPAYKAIOIIHNC
0J1aropoJICTBO:

anen.. How are you?! Good Morning! You know;

ozb. Yaxshimisiz?! Kandaysiz?! Nimachi!;

kk.: Anaw ne! Ne q:l:p! Qalay?!

Koneuno, kakum Obl 3HAUUTENHLHBIM HHU OBUIO 3HAYEHHWE MEXKIOMETH B
NPEJUIOKEHUH, HENb3s MPHUIaBaTh UM TaKOM CTaTyC M Ha3bIBaTh UX YaCThIO PEYH.
XOTg OHHU BBITIONHSIOT OMPEACTCHHYIO0 (DYHKIIMIO, KOTOpas OTJIMYAeT YacTh peur
JPYT OT ApPYyra, OY€BUTHO, YTO ITO SBICHUS 0COOOTO Topsiaka. B To ke BpeMs, 310 He
MMEET HUKAKOTO OTHOMImIEHUS K Mopdosorun. OHa mpeacTaBisieT co0oil 0coOyIo
dbopMy peun: BHIpa3UTEIbHYIO, IMOITMOHATBHO HACKHIIIEHHYIO, MHOT/Ia BEIPAKAOIILYTO
AKTUBHOCT.

MeXToMeTHH Tak)Ke BBITIOHSIOT CIIEAYIONe QYHKIIMHA: COSAMHUTENBHBIC: MA
sagan, ha degennen, tap sonday; oOpa3yroiiue yCTOHMYHMBBIC CIOBOCOUCTAHUS H
¢paseonornyeckne eauuuipl:  Allaga shukir, Qudayga shukir; oGoznauarorme
MrHOBeHHBIC neiicTus: ban, tap, jilp, paq, uwf; otoOpakaronuii OHOMATONYECKHE
cIioBa: pir-pir, pis-pis, tan-tun, miyaau, bi-biyip.

B OonpmmHCTBE CllydaeB, KOTJa MEXKIOMETHUS BBICTYMAIOT B KaTEroOpUu
MHO>KECTBEHHOTO 4YHCJIA, CYIIECTBUTEIBHOE BBITIONHICT (YHKIMIO YacTH PEYH.
OCHOBHBIM HCTOYHHKOM 3allOJTHCHHSI MEXJIOMETHN SIBJISIFOTCSI  OIICHOYHBIE U

B3 Apno A., Jlaucno K. I'pammaruka obmmast u paunonanshas [lop-Posurs: Ilep. ¢ ¢panm., kommenT. u nocneci. H.
1O. Bokanmopogoii / O6m1. pen. u Bety. ct. FO. M. CrenanoBa. — M.: [Iporpecc, 1990. — C. 104.
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olMcaTelbHbIE CYIIeCTBHTENbHBIC. (Qaweter, qorginish, mashgala), B To sxe Bpems
onu sBisiroTcs raaroiaamu (Kel, al, bar, tur, ma).

— Jenge, siz basga oyga barman, — dedi son kuni menen xammesin unsiz
guzetip turgan bizin xayalar (smuxem, cywecmeumenvroe),

— Oxo! Bizin apamniz otirisin gara?—dedi qusharin kerip (amovyuonanvmsiti,
C0103);

— I-im! — dedi Nursuliw ddrhal biykarlap. — Men seksenge sh:kdayman
(IMOYUOHATIbHBLIL, CEAZLIBAIOUULL),

— Qoy, éydeme! Qaytip aldim de! (npuryoumenvnoiii, smuxem, enazon)™.

B mpumepax #3 KapaKaJImakCKOTO SI3bIKa OOCTOSTEITBCTBEHHBIE TJIarojibl C
dbopmamu -1p,-ip,-p CEMaHTHYECKH CBSA3aHBI C IMEHHBIMH, 3BYKOTIOAPAKATSIILHBIMH 1
W3BIBUTCILHBIMA ~ CIIOBaMH. Bce OHM  (QYHKIIMOHUPYIOT Kak MPUAATOYHBIC
KOMIIOHEHTBI B COCTaBE TJIArOJIGHBIX CIIOBOCOYCTAHWH, COSAUHSSACH C TJIAroJaMH,
KOTOpBIE€ BBIPAKAIOT U TOJUUHSAIOT TOCIeayromee neictBue. B Takux ciaydasx
dopma -1p,-ip,-p CIAYKUT rPaMMATHYECKUM SJIEMEHTOM, CBSI3bIBas MMOJHOC 3HAUYCHHE
WIA BCIOMOTaTeNIbHOE OOCTOSATENILCTBO TJIArojia C TIJIaroJioM B KayecTBE
MOTYMHUTEIIEHOTO KOMIIOHEHTA UMEHH, 3BYKOTIOIPaYKaHUS U MPUIATOYHOTO CJIOBA.

Crnemyer OTMETUTh, YTO YHHMBEpPCAJIIbHOE HAY4YHOE OIpE/IeTICHUEe TEePMHHA
«OMOLIUS» JT0 KOHIIA HE C(POPMYITMPOBAHO, IIOCKOJIBKY CTPYKTYpa 3TOTO SIBJICHUS, €T0
TUTIOJIOTHSI U CHUCTEMa JI0 KOHI[A HE W3YYEHbl B paMKaX COBPEMEHHOW HayyHOU
MapajurmMbl, KOTHUTHBHO-THOCEOJOTHYECKOro moaxoaa. B duiocopun mox
«@MOoIME» TTOHUMAIOTCSI KPAaTKOBPEMEHHBIC YyBCTBA (PalOCTh, MeYallb, CTPaX, CTHI
U T.JI.) U MIPOJIOJDKUTEIIbHBIE UYBCTBA (JIF00OBb, FOPE, THEB U T.1.). B perynarpoBanuu
KU3HU  JIIOJCH  OMOIMM  WIPal0T  BaXHYI  pOJb  KaK  IIOKa3aTelb
NICUXO(HU3UOJIOTHIESCKOTO COCTOSHHSI, TIPOSBIISIFOIICTOCS Ha BepOaIbHOM YPOBHE. DTH
NCUXO(U3UOJIOTHUECKME  TOKa3aTeau ObUIM  OTOOpaHbl U3  JIMTEPAaTypPHBIX
MIPOU3BEICHUN Ha aHTTIMHCKOM U KapaKaJlMaKCKOM si3bikax o0bemoM 3200 crpanwuil, a
TaKXe KJIacCU(PHUIIMPOBaHbI 1o Tunam smouui [Cwm.: Tabmuma 3.1].

Tao6amnna 3.1

IHoka3zarenu BepOaM3anuu NCUX0PU3nOIT0rHIeCKUX COCTOSTHUI IMOLM A

. B anrimmiickom | B Kapakajlnmakckom
Buani omonmii Me:xnomerust
si3bIKe sI3bIKE
Way! Uh! Wow! Yabba! Dabbal!
Panocts Eurekal 21 15
Oxo! Bay-bay! M4, sagan! I-im!
Hsymerue Huh!? Gee! Immal 16 13
Crpananue Eh! Pah! Ouch! Phooey! 9 11
['HeB X4, seniy! Darn it! 5 7
Fuw! Ay! Qoy, d6ydeme! Aw!
OTBPALEHHC | vyop1 Bah! Ick! 1 o
Uay! Uyattagay! D’oh! Baloney!
VYnusnenune | Eek! Yireks! Blimey! Ugh! 19 22
Fiddle de dee!

¥ Nizanov M. Ashiq bolmagan kim bar (roman). Nokis. “Bilim” baspast, 2013 jil. — 188 b.
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CocrosiHue BepOanmu3auy SMOIUN B aHTJIMMCKOM U KapaKaJIIMaKCKOM sI3bIKax
CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMH UX COYETAaHHs CO CIIOBAMH M WX KOHIICTITyaJbHBIMH
ocHoBaMHu. [IprunHa B TOM, 4TO OBLJIO OOHAPYKEHO, YTO AaHTIUHCKHAE MEXKTOMETHSI
qacTo BCTpeyaroTcs ©Oe3 coueTaHuss ¢ Jpyrumu  cioBamu. OpHako B
KapaKaJIImaKCKOM S3bIK€ B HEKOTOPBIX CIIYYasiX TJIaroJIbl COUYETAIOTCS CO CIIOBAMU U
OTINYAIOTCS IPUCOSTUHEHUEM OTPEICIICHHBIX CYPPUKCOB.

B aHrmiickoM SI3bIKO3HAHWH 3MOITMOHATBHBIN S3BIK WIH JIEKCUKOH OTpa)kact
OMOITMOHAIIBHYIO CBSI3b TMOJb30BaTelel ¢ oObeKkTamMu wWin CcoObTHsIMU. OHO
BKJIIOYAET B ceOsT SIMOITMOHAILHO OKpAIICHHBIE CJI0Ba, Takue Kak «horror, «blissy
u «Shamey, KoTopbIe BBI3BIBAIOT CHIIBLHBIC AIMOIIMHU. TepMUHBI, Takue Kak «Villainy
wim  «hero», npuoOpeTaroT SMOIMOHAIBHYIO 3HAYUMOCTh U3 KYJIBTYPHOTO
koHTekcTa. OleHouHble ciaoBa, Takue kKak «lovely» wmm «awfuly, obo3nauaror
JIMYHOE pEIICHWE WIH OLEHKY. KpoMe TOoro, sMOIHMOHAJIbHBIE CBOMCTBA MOTYT
ObITh  MOpdoJoruYecKu J00aBiIeHbBl C TOMOINbl0 adduKCcoB, HampuMep,
JTMMHUHYTHUBOB («dearie», «puppy»), cydbdukcos, takux kak «-ishy («foolishy) ms
JIETKOM HACMEIIKA WM TEPMHUHOB, MCIIOJIB3YEMbIX Ui yHIDKeHus («braty,
«wretchy).

Jlexcuka smoyuil u IMOYUOHATIbHBIE JIeKCUYeCKUue mepMuHbl B JTUHTBUCTUKE
UCIOJIb3YIOTCSl B 3HAYEHUU Ha3BaHMs SMoluu. Hampumep, cTpax, pagocth, TOCKa,
rope, mneyaib, YIAUBJICHUE, THEB, HACMEIIKa, CTpaxX, HAAEKIa, OCCIOKOMCTBO,
MECTb, PEBHOCTh, KOKETCTBO, TOJIOC, TOPJOCTH U T.1. [Io HammemMy MHEHHIO, BCE ITH
CIOBa OTHOCATCS K OMOITMOHAIIBHOW JIGKCHKE, TOCKOJbKY OHH BBIACISIOT
MICUXOJIOTHYECKOE COCTOSHUE YEJIOBEKA, B YaCTHOCTH, €0 AMOIIMH, U 0003HAYAIOT
WX JIMHTBUCTUYCCKUMH 3HaKamu. Hampumep, CIOBO «CTpax» BBIpAKACT IMOITUIO
cTpaxa, oOo3Hayasi €€ JMHTBUCTHYCCKMMH 3HAKaMu. PamocTe - 3TO Ha3BaHUE
MIPUSATHOW SMOITMH, BBIpAXKAIONIEH pagocTh W YIOBICTBOPCHHE OT Pa3TUIHBIX
KU3HEHHBIX CUTyaIluil. BBIMICYITOMSHYTHIC CIIOBA SIBJISIFOTCS CYIICCTBUTEIBHBIMH.
Hekotopble U3 ATUX CJIOB HMCHOJB3YIOTCS [JIsi O0003HAYEHUS IMOIMOHAIBLHOTO
COCTOSIHMSIT ~WJM  OMOLMOHAJIBHOrO  mporecca. Hampumep, pagoBaThes,
npeHeoperarhb, OOSTHCS, MCHBITHIBATH OCCIIOKOMCTBO, BOCXHUIIATHCS, XBacTaThCH,
CEeTOBaTh M T.JA. XOTS OHU CEMAHTHUYECKH OJM3KKM K CYIIECTBUTEIbHBIM, OHU
SBIIIIOTCST TJIAarOJlaMM C TOYKH 3PCHHS OTHOIICHWS dacTed peun. SI3bIkoBas
equHua "crpax" BbIpakaeT MPOSIBIEHUE SMOLMM Kak mpoiecca. Pamocts - 31O
JUHTBUCTUYCCKOE 0003HAUCHUE MPOSBICHUS SMOIIMHU, Ha3bIBAEMOU PaIOCThIO, KaK
mporecca, OTpaXeHHE OOBEKTHMBHOW peallbHOCTH. MOXKHO BBIICIUTH JBE
OCHOBHBIC XapaKTCPUCTUKH CJIOB, Pa3ACIICHHBIX HA 3TH JBE T'PYIIIbI, 8 HMEHHO UX
OCHOBHYIO0 ()YHKIIMIO KaK S3bIKOBBIX enuHUIl. [lepBas - numenHas GyHkmms. B To
BpEMs KakK CJIOBa B MEPBOH Tpymre 0003HAYAIOT SMOIIMOHAIBHOE SBJICHHE, CIIOBA
BO BTOpOH rpymnme o0003HA4YalOT H3MOLMOHAIBHBIM mporecc. EmE oaHa
OCOOEHHOCTh 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO BCE OTH CJIOBAa, HE B3aUMOJICUCTBYS C
IPYTUMHU  CIIOBAaMHU, MPUOOPETAIOT HMOIMOHATIBHYI0 CEMaHTHKYy, IepeaaBas
OMOITMOHAIEHOE 3HAYEHUE CaMOCTOSTEIbHO. McXoms W3 3TOro, TakWe CIloBa
MOXHO pacCMaTpuBaTh B COCTaBE JMOIIMOHAILHOW JIGKCHKM W Ha3bIBaTh
HOMHWHATHBHBIMU 3MOTHUBAMHU.
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B aHrnmiickoM si3pIKe HEKOTOPHIE CIIOBA SICHO BBIPAKAIOT YyBCTBA, HATIPUMED,
fear, joy, sadness, anger, surprise, hope, pride, jealousy. Otu cioBa OTHOCATCS K
HMOIIMOHAJILHOMY JIEKCUKOHY, TMOCKOJIbKY OHHU 0003HA4aroT ICHUXOJIOTHYECKHE
COCTOSIHUSA U TIEPEAAIOT dMOILMM C JIMHTBUCTUYECKON TOYkU 3penus. Hampuwmep,
«fear» - 310 Ha3BaHKME 3MOIIMOHAILHOTO COCTOSIHUS, CBA3aHHOTO C TPEBOT'OM, B TO
BpeMsI KaK «JOY» - 3TO MOJIOKUTEIIbHAS SMHUIIA, BRIPAKAOIIAS yIOBICTBOPECHHE.
Hekoropble cioBa ONKHCHIBAIOT AMHAMUYECKHE SMOIMOHAIIBHBIE IPOIIECCHI,
HalpUMep, CYIICCTBHTEIbHBIC, TaKue Kak «rejoice», «worry», «fear», «boasty,
«happiness» u «griefy, BEICTynaloT B Ka4ecTBE IMOIMOHAIBLHBIX 0003HAYCHUH, B
TO BpeMs KakK TIJIarojibl, Takue Kak «grieve» wmmm «delighty, Beipaxkaror
HIMOLIMOHAJIbHBIE TMPOLIECChl. JTU CIIOBA CaMHM MO cede MMEIOT HMOIMOHAIBHOE
3HAaUYCHWEe W MOTYT IepeAaBaTh YyBCTBA M OMOIMH 0€3 JOTOJHUTEIHHOTO
KOHTEKCTa, YTO JieaeT NX HeOOXOIMMBIMHU AJIIEMEHTaAMH S3bIKA JIJIST BEIPAKCHHUS.

Takum o0pa3oMm, B AHIVIMMCKOM U KapaKaJlaKCKOM SI3bIKaxX BBIPAKEHUE
HYMOTHBHBIX METa(Op B TEKCTE HAMPSAMYIO CBSI3aHO C KYJbTYPHBIMU KOHIIEITAMH U
CTWJIMCTUYECKUMH CPEACTBAMHU, YTO JIENAeT MX HEOOXOAMMBIM OOBEKTOM IS
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO CPAaBHUTENILHOTO uccieaoBanus [Cm.: Tabnuua 3.1].

Taoauma 3.1
CpaBHUTEIbHBII aHAIU3
IOmoTuBH | Mertadopa B Metagopa B Pa3znn4ue B onpenesneHuun
18171 AHIJIMHCKOM | KapaKaJNaKCKOM
KOHIENT SI3bIKe SI3bIKE
Love is Kewli B  aHrnmiickomM  s3bIK€  MHTEHCHBHOCTD
£ madness / buzildil juregi | 1r00BH accouuuUpyeTcs C OONE3HBIO HIIH
8 burning love dur etti IUIAMEHEM; B KapaKaJaKCKOM SI3bIKE 3TO
é BBIPAXKAETCSI Yepe3 HapyIIeHHE TyLIICBHOTO
CIIOKOWCTBHSI.
My heart is Juregi B o0oux si3bIkax cepie MCIOob3yeTcs Kak
2 heavy awirdy | kozi jasli | oOpa3HBIil LIEHTP, OIHAKO B AHIIIHICKOM
§ sa3plke  "TsokecT" - meradopa, a B
= KapakallakCKOM  SI3BIKE  3TO  TPSIMOE
BBIpOKCHHE.
g She lost her Qanati sinip B oboux s3pikax moHATHE "KpbUIO"
% wings qald: WCIIOJIb3YETCs] KaK CUMBOJI MEUTHI U CUJIBL.
o
S
= He froze Basi1 muzilap Ctpax  BbIpaxkaeTcst uepe3  MmeTagopy
Q in fear qald "3amep3anue," 4To I EING K
R YHUBEPCATTbHOMY KOHIICTITY.

Crnenyroomuii CpaBHUTENBHBIN aHANW3 JEMOHCTPUPYET MeTagopuyecKoe
BBIPQKCHUE SMOTHBHOCTH B aHTJIMHCKOM U KapaKaJIaKCKOM si3bikax. Pabora Obuia
NPOBE/ICHA Ha OCHOBE XYIOXXECTBEHHBIX Mpowm3BeaeHuit «Gone with the Windy
(M. Mutuemn)™ u «Ashiq bolmagan kim bar» (M. Herzaros)™®, u ¢ yriy6néHasM

15 Gone with the Wind: M. Mitchell. — London. Macmillan. 2021. — 569 p.
16 Ashiq bolmagan kim bar (roman): M.Nizanov. — Nékis. “Bilim” baspas, 2013. — 188 b.
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AdHAJIN30M IIOKAa3aHO,

MeTadopy B 00euX KyJIbTypax.

KaK OMOIHMOHAJIBHBIC COCTOSAHUS BBIPAXKAOTCA UYCPC3

Taoauna 3.2

CpaBHI/ITeJ'[bHLIﬁ ACIIEKT: MeTa(bopnqecKne KOHIECNTbI U UX IPUMECHCHHE

floating on air”

IMonuoHA .
AHrimiickas Kapakannakckas
JIbHOE CpaBHHTe/IbHOE ONpe/ie/ieHHe
COCTOSIHIE meradopa meradopa

B anrnumiickom  s3pike  JI00OBB

OIMCHIBAETCS KaK BpENIHOE,

[aTOJIOTMYECKOE  COCTOSHUE; B

“Loveis a “Ag quW qusga djel KapaKaJIIaKCKOM SI3bIKE€ OHAa CBSI3aHa
2 fever” tiydi” J C  HapyuleHueM  OpUpOAsl U
S “She fell in “Kewli buzilip ketti” JIIYIIEBHOTO  CIIOKOMCTBHSI. 910
e love” “Kozleri BBIPR)KEHUE O3HAYaeT OCTOPOXKHOE
= “Butterflies i ozlerim menen 6 . 6

utterriies in stiwretke aldim” HaOJIOJACHUE 3a ACHUCTBUSAMH JIFOOBU

stomach” U CTpEeMJICHHE XPaHUTh €€ B Cep/lLe.

I'ma3 HCIIOJIb3YETCS B

MeTaopuYeckoM  CMBICIE  Kak

3€pKajio YyBCTB.

B o0oux s3blkax meyanb CBs3aHa C
A “Her heart sank” “Jaregi alqumina obpazamu cepama u Tia3. B
§ “He was tigildr” aHTJIMMCKOM SI3BIKE€ OTO Iepenacrcs
2 drowning in “Kézinde moldir jas | uepe3 gempeccuto W yBsiiaHUE, a B

grief” bar edi” KapaKaJIakCKOM - 4epe3 JbIXaHHE U

CHE3BI.

B AHTVIMACKUX MmeTadopax
< “She was “Qizinin Ustine paszleneHue  BBIpaXKaeTcs — uepes
]

2o shattered” boyin taslad1” paspyuieHHMEe U IpPEIOMIICHHE; B
3 “He was left in “Unsizlikten jurek | xapakajimnakckom SI3BIKE 3TO
P ruins” jiladr” OLyIIAETCsl 4epe3 JACHCTBHE U

BHYTPEHHUUN MUD.

B aHmmMiiCKOM  s3BIKE  PaTOCTh
A “Her heart leapt s .. N pall
= R Juzleri jaynap BbIpaXkaeTcsi MeTa(opoi JErkocTu u
Q with joy ”
= “She was turdi MOJIeTa; B KapaKaJIaKCKOM SI3bIKE
£ “Kewli shad edi” | oHa omuchIBaeTCs BEIpaKCHHEM JIUIIA

H OTKPLBITOCTBHIO CEpALIA.

B kapakammakckom SI3bIKE OTH CHUTyallUd TEPENAOTCA DCTETHYECKH,
o0pa3Ho, O6JIM3KO K MPUPOJIE, B TUIIIMHE, & UHOT/IA U Yepe3 BHYTPCHHUHN MOKOM.
Hampuwmep, «juregi tigildi» (cepaiie cxamock) - 93T0 KOrJa dMOIUS MOIaBIISICTCS

OT TIOJHOTO BEPOATBHOTO BBIPAKECHUS,

nepcaaBasi BHYTPCHHCC [1aBJICHHC

MMOCPEACTBOM pEaKIMu B Tele. DTO OTPaKaeT KyIbTypy camMooOJagaHus W
YBaXXEHUSI K COIMAJILHOMY pPAaBHOBECHIO CpeAu HaceieHus. Takum oOpaszowm,
yepe3 Kaxayro meTadopy oTpaxaercs MOJeIb MUPOBOCHPHUSATUS U ICUXOJIOTO-
ACTETUYECKUH MOAXO0 KaXKI0TO HApoa.
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DOMOTHUBHBIE MeTa(OPHl B aHTJIMHCKOM M KapaKaJIaKCKOM SI3bIKaX SIBJISTFOTCS
BBIpOKEHUEM €IUHCTBA s3bIKa M KyJIbTyphl. B pomane «Gone with the Wind»
npeo0IaaloT  TICMXOJOTHYSCKUH  aHamu3, WHIWBHAyalbHBIC UYBCTBA W
npamatuueckre Meradopsl. BHyTpeHHHME dYyBCTBa delIOBEKa H300paKaroTCs
yepe3 KOTHUTHUBHBIE MeTadopbl, TaKhe KaKk OTOHb, BEC, BHNAJAWHA WA OOJIC3Hb.
HanportuB, B npousBenenun «Ashiq bolmagan kim bar» meradopa oxuBaer
yepe3 HapoJHbIE 00pa3bl, BCE MPOSBICHH, (OJBKIOPHBIE 00pa3bl (Hampumep,
Oemasi MTHUIA) U AMOIMOHATIBHBIE (PU3MUECKHUE COCTOSHHUA. B KapakammakckoMm
S3bIKE OMOIIMHM Yallle BCETO BBIPAXAIOTCS dYepe3 o0pasbl, CBSI3aHHBIC C
o0IecTBOM, MPUPOJION M JpeBHEW KynbTypoil. B oboumx ciywasx wmertadopa
BBICTYIIA€T HE TOJIBKO KaK (PUIIOJOTHYECKOE SBJICHHWE, HO M KaK MHOTOTPAaHHOE
CPEJICTBO BBIPAKCHHS CyAbOBI, HAIMOHAJHLHOTO CaMOCO3HAHUSA, KYJIbTYPHBIX
IIEHHOCTEH, TICUXUYECKOTO COCTOSHUS M 3CTETHYECKOTO Hjeana

3AKIIOYEHUE

JlanHast guccepramus Oblla TpoOBeJEeHAa B KOHTEKCTE HWHTErpaluu
COBPEMEHHON JIMHTBUCTUKH, KOTHUTUBHOW JMHTBUCTUKU M TICUXOJUHTBUCTHKU,
rJie POJIb AIMOIIMOHAIBHBIX €IMHUI] B YEJIOBEYECKOM SI3bIKE OblIa pazpaboTaHa Ha
THIATEILHON TEOPETUYECKON OCHOBE.

1. DMomuoHaldbHBIE EAUHUIBI - TO €CTh JIMHTBUCTUYECKHE CpPEICTBA
BBIPDQKCHUSI OUIYIICHWH, YYBCTB W BHYTPEHHHUX TMEPEKUBAHUNA - ObUIU
CUCTEMATHYECKH TMPOAHAIU3UPOBAHBI TPU OTPAXKEHUH UYEJIOBEUECKOW MBICIIH
4yepe3 sA3bIK. B nccnenoBanuu poib sS3bIKa B KOMMYHHUKAIIMH PAaCCMAaTPUBAETCS HE
TOJIBKO KaK CPEACTBO Tepenadd WHGOPMAIMH, HO M KaK CPEACTBO BBIPAXKEHUS
MICUXUYECKOTO COCTOSIHUSI cyOBbekTta peun. OOBsICHAETCA, KaK OSMOIUH,
BBIPA)KEHHBIE MTOCPEJICTBOM SI3bIKa, OCHOBAHBI HA KOTHUTUBHBIX MPOIIECCaX U Kak
3TO SIBICHUE OTPAXKAETCSA B MCHUXOJIOTMUYECKOM, CTHIMCTUYECKOM U KYJIbTYPHOM
KOHTEKCTax. B MeTononoruyeckoM moAXO0/€ TapMOHUYHO MPUMEHSIOTCS
CTPYKTYPHBbIM, KOTHUTUBHBIM, IICUXOJMHIBUCTUYECKUN, JUCKYPCUBHBIA W
CpPaBHUTENBbHBIA  METOABl  aHaiM3a. B pesynbTaTe  IpeAcCTaBICHUE
OMOITMOHATBHBIX EJUHUIl B JIEKCHYECKOM, TpPaMMaTH4YeCKOM, (OHETUYECKOM U
CTHJINCTUYECKOM acCMeKTax ObIJIO0 CHCTEMAaTU3UPOBAHO HA HAYYHOU OCHOBE.

2. B xome wuccnenoBaHus o0co00€ BHHUMAaHHME YACNSJIOCH BBIPAKEHHUIO
OMOITMOHANBHBIX €AWHUI] Ha (¢GOHETHYEeCKOM ypoBHE. @DOHETHKA - 3TO
JUHTBUCTHUYECKUN YpPOBEHb, HEMOCPEICTBEHHO CIYXKAIUH I BBIPAKCHHS
YeJIOBEYECKUX UYYyBCTB M TMEpPEKHBAHUKW B TIpollecce peud, TmepenaBas
IMOIIMOHATIFHOE COCTOSTHUE CIYIIATETI0 MOCPEICTBOM WHTOHAIIMH, TEMIIa, 1May3,
TeMOpa W puTMa. B aHanmm3ax, TpPOBENEHHBIX Ha MPUMEpPE AaHTIUHCKOTO W
KapaKaJlMaKCKOTO SI3bIKOB, CIIOBA M CJIOBOCOYETaHHS C HMOIMOHAIHHBIM
cojepkaHueM obOsanaroT crnenrudpudeckuM (HoHETHYeCKuM (OPMHUPOBAHUEM,
IpUYeM HEKOTOpbIE (POHEMBI CIIyXaT JJIsl YCUJICHUSI SMOLMOHAIBHOTO 3HAUYCHHUS.
B wuccnenoBanum Takue (POHETUYECKHE CpPEIACTBA, KaKk MMapOHOMa3Hs,
aNTUTEPALMsl ¥ OHOMATOMes, TaKXKe IIUPOKO HCIOJB3YIOTCS B MOBCEIHEBHOU
peun Kak (paKkTop YCHIICHHS SMOIMOHAIBHOTO BO3JIEHCTBUS B TeKcTe. biaromaps
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aTOMYy ompeaenseTcs (OHETUYECKAass CEeMaHTHUKA SMOIMOHAIBHBIX €IUHUII, TO
€CTh CBSI3b MeXIy (hoHeTHuueckoil GopMON M SMOLIMOHAIILHBIM 3HAYEHUEM, U ITO
oObscHseTCS POHOCEMAaHTUYECKUM OTHOIIEHUEM.

3. DMoOLMOHAJIbHBIE CJIOBA - 3TO OOraTtbleé U MHOTOIpPaHHBbIC EIUHMUIIBI,

BBIp@XKAIOLIME  YEJTOBEYECKHE YYBCTBA, KOTOpbIE  0Opa3ylOT  CIOXKHbBIC
CEeMaHTHYECKHE  TMOJs, B3aUMOCBSI3aHHbIE  CHHOHUMamH, aHTOHUMaMH,
metadopamu U dpaszeosoruzmMamMu. B aHrIuickoM M KapakajanaKCKOM Si3bIKax
€IMHUIIBI, BBIPAXKAIOIINE TAaKUE SMOIIMOHAJIbHBIE COCTOSIHUS, KaK «PajoCThby,
«Tevaliby, «THEBY», «HAACKIA» U  «TPEBOra», TPYNIUPYIOTCI BOKPYT
CEMaHTUYECKON TOMHUHAHTHI (TO €CTh fJ[pa OCHOBHOI'O 3HAYE€HUA). ITOT MOIXO0]
ONMHpaeTcs Ha TEOPHIO TMOJsA, pa3padOTaHHYI0 TaKUMH YYEHBIMHU, Kak
B. I'. Anmonn, I'. lllyp u I'. Uncen. Kaxxnoe cemanTHuyecKoe IMMOJIE UMEET CBOE
A1p0 W NepupepuilHble 3JIEMEHTbI, KOTOPbIE CBS3aHbl MEXIYy COO0OM
napagurMaTUYeCKUMH U CHUHTarMaTHUYE€CKUMH CBSI3SIMHU. AHAJIN3 JIEKCUYECKHUX
€IMHHI] HAa OCHOBE JTOM CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpbl B HCCIEIOBAaHUU
CrocoOCTBOBAJ OMPEACICHUIO MECTa YMOIIMOHAIBHBIX KOMIIOHEHTOB B S3BIKOBOM
cuctreme. B pesynbrare ObUIM YTOYHEHBI KATETOPHU3ALMS AMOIMOHAIBHBIX
JEKCUYECKUX E€AMHUIl B 000UX S3bIKaX, UX (YHKIIMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH H
CBSI3b C KYJbTYPHBIMHU KOJAMHU.
4. Tlpu BBIpOKEHUH HMOIMOHANBHBIX €IWHUII YEpPe3 CUHTAKCUYECKUM W
MparMaTUYECKUil YPOBHU 3MOLIMHU BBIPAKAIOTCSA HE TOJBKO HAa YPOBHE CIIOBA WM
¢pa3bl, HO U B KOHTEKCTE BCEro MNpeoKeHuss U peun. CHHTaKCHYECKue
CpeAcTBa, TO €CTh PHUTOPUYECKHE BOMPOCHI, IOBTOPEHHUS, HWHBEPCHH,
BOCKJIUIIATEJIbHBIE TPEJIOKEHUS, DKCKIaMaTHUBHbIC KOHCTPYKIIMM aKTHUBHO
UCIIOJIB3YIOTCS 111 YCUJIEHUS! SMOLMOHAIILHOTO COCTOSIHUS U ero 3¢ (PeKTUBHOM
nepegayu ciymarento. Kpome Toro, ¢ mparmMaTM4ecKol TOYKHM 3pEHHs, YyBCTBA
BBIPAXKAIOTCA MO-Pa3HOMY B 3aBUCHUMOCTHU OT KOHTEKCTA, EJN PEUYH, COLUATIBHOM
poJIM M KYJbTYPHBIX KoMIeTeHiuil. OOpaimienne K Komy-Inbo, MecTo U
00CTOATENIbCTBA TPOU3HECECHUS, a TaKXKe 11e7b peun (MHPOPMHUpOBaHUE, OIICHKA,
BO3JICMCTBME) HEMOCPEACTBEHHO BIMUSIOT HAa BBHIOOP M CHIIY AMOIMOHAIBHBIX
equauil. [Iparmatuka Takxke ynenser ocob0e BHHUMaHWE TapMOHHH DMOIHH C
TaKUMU TPOCOJUYECKUMHU CPEICTBAMU, KaK WHTOHAIMS, TMay3a W TEMIL. IJTO
MOKa3bIBa€T, YTO OMOIMOHAJIbHBIC CIWHUIBI BaXXHBI HE TOJHKO B
rpaMMaTHYECKON CHUCTEME, HO U B KOMMYHUKATUBHOM M COIIMAJIbHOM KOHTEKCTE.
OMOLIMOHANIBHOE cojiep)kaHue (opMUpYyeTCsl KaK CJIOXHasi, KOHTEKCTHas,
JTUHAMUYecKas CTPYKTypa B CHHTAKCUYECKOM U MparMaTUYeCKOM IUIacTax.

5. Meradopa sSBISIETCS OJTHUM U3 OCHOBHBIX CEMaHTUUECKUX CPEJICTB SA3bIKA,
dbopmupyromuM 00pa3HOCTh U 00OTAIIAOIIUM dMOIMOHANIbLHOE conepxkanue. [lo
CPaBHEHHUIO C TIPSMBIM BBIpAXKEHHEM OHMOLMUM, HMUTAIUSA U Iepeaadya HX
MOCPEICTBOM TEPEHOCHOIO 3HAYEHUS CO3[al0T Oojiee CUIIbHOE BIEYATIIEHUE Y
CAyliaTedsi WA YuTaTeNsa. B aHTIMIICKOM M KapaKalmaKCKOM SI3bIKax IIUPOKO
pacnpocTpaHeHbl Takue MeTadhopUUeCKHe MOJEIH, KaK «CEp/le - LIEHTP YyBCTBY,
«OTOHb - JIOOOBH WJIM THEB», «TSKECTb - rope». MeTtadopsl BBIpaXKAIOT
BHYTPEHHEE COCTOSHME YEJIOBEKa uepe3 NPUPOJAHbIC SBJIEHUS, Tejla U

¢usmonornveckue mporecchl. C 3TOM TOYKK 3pEHUS, ONMUPAsCh HA TEOPHIO
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KOHIENTyalbHON MeTadopsl Jlakodda u JoHCcOHA, Ha MpUMEpe ABYX S3BIKOB
OB MpPOAHAIM3UPOBAH MEPEXOJ] SMOILUOHAIBHBIX COCTOSHUNM OT a0CTpaKTHBIX
NOHSATUA K KOHKPETHOMY M o0Opa3HOMy cojepkaHuto. Meradopuueckue
BBIDQKCHUSI TAKXKE HMEIOT BaXHOE 3HAUYEHUE KaK CpPEACTBO PACKPBITHSA
B3aMMOCBSI3U MEXIY A3bIKOM M KYJbTYpoil. DTO yKa3bIBae€T Ha HEOOXOJIUMOCTb
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOIX0a.

6. DOMoTuBHBIE MeTaoOphl - 3TO CEMAHTUUYECKUE HHCTPYMEHTHI, KOTOPbIE
BBIPAYKAIOT BHYTPEHHUE MEPEKUBAHUS YEIOBEKA MOCPEICTBOM fA3bIKa HE TOJBKO
Kak OTJEJbHbIC E€IUWHMIIBI, HO M Ha YPOBHE BCEro TEKCTa M JHCKypca. B
JUCCepPTallid TOAPOOHO TPOAHATM3UPOBAHO (POPMHPOBAHWE SMOIMOHATBHBIX
MeTaop B XYITOKECTBEHHBIX TEKCTaX M PEUYCBOM JHUCKypce, a TaKkKe HX
CTUJIMCTUYECKAass U KOMMYyHUKaTuBHasA ¢yHKIU. C momolibo Metadop dMOIUU
M300pakaroTcsi 00pa3HO, YTO YCUIIMBAET AMOLMOHAIBHBIA OTBET YHUTATENS WM
ciymarens. Meradgopsl paccMaTpUBalOTCS HE TOJBKO KaK JIEKCHYECKHE
CAVHUIIBI, HO U KaK KOMIIOHEHTHI, OMpPECISIONnMe dMOIMOHANbHBIA (OH BCETO
CrokeTa. B uccinenoBanuu, a Takke B JUCKYPCE PACKPBITA POJIb YMOLUUOHAIBHBIX
MeTtaop B BO3JCHCTBUM Ha YHUTATENsl, NPOOYKICHUH IMIATUU, JOCTaBICHUU
ACTETHUYECKOTO yIOBOJBCTBUS U YCUIICHUH MTO3UIIMU aBTOpA.

7. B jmuccepranuu TCHUXOJMHTBUCTHUYECKAs NPHUPOJA SMOIMOHAIBHBIX
CAVHUIl U UX BIMSHUE Ha KOTHUTHUBHBIC MPOLIECCHl B CO3HAHUU YeJIOBEKa ObLIN
u3ydeHbl OTAeAbHO. C TOYKM 3pEHHSI TCUXOJIUMHTBUCTUKH, SMOILIMHU SIBISIOTCS
HEOTHEMJIEMOM YacCThI0 PEYEBOM JEATEIBHOCTH 4YeEJOBEKa. B mccnenoBaHnu
BBISIBJICHO, KaK dMOIIMOHAJIbHBIC €IMHULIBI BIUSIOT HA MPOIECCHl 3allOMUHAHMUS,
(GOKyCUpOBKM BHUMaHHUs U 00paboTku wuH(popmauuu. B wyacTtHOCTH, OBLIO
YCTAHOBJIEHO, YTO MOJI0KUTEIbHBIC IMOIUU (HAITPUMED, PAJTOCTh) aKTUBUZUPYIOT
BHUMAaHHE 4YEJOBEKAa W TMOBBIIMIAIOT €ro CHOCOOHOCTh OBICTpEE 3aloOMHUHATH
uHpopmanuro. OTpuiiatenbHbie dMOIMU (THEB, CTpax, rope) MOTYT HaMpsTaTh
KOTHUTUBHOE€ BHUMAaHHE M TPUBOAUTH K BBIOOPY €IMHHI] C OTPUIIATEIHHOU
KOHHOTallMe B peuyd. OMOLUMH, KOHIENTYyaJu3UPOBAHHBIE TOCPEIACTBOM
Metadopbl, 00y1aal0T OOJIBIIEH CEMAaHTHYECKON CBSI3bI0O B UEIOBEYECKOM
MBIIIJIEHUH U aKTUBHO MCIOJIB3YIOTCS B PEYH.

8. DMoIMoHaNbHBIE CPEJICTBA BRIPAXKEHUSI B 000UX SI3bIKaX TECHO CBSI3aHBI C
KYJbTYPHBIM MBIIUICHUEM, HAI[MOHAJIbHBIM MEHTAIUTETOM, HCTOPUUYECKUM
KOHTEKCTOM U COLMAJIbHBIMU IIEHHOCTSAMHU. B aHrIUHCKOM S3bIKE HMOIIUH,
OCOOCHHO TakKue CHUTyalldd, Kak Jo00Bb, THEB U TMedaidb, 4YacTo
MeTadOpU3UPYIOTCS HAa OCHOBE WHJAMBHUYaJbHBIX TepekuBaHuii. B o0oux
A3bIKaxX KOHIIENT "cepAane" 4acTo MCIOIb3yeTCs KaK HEeHTpajlbHas CEMaHTUYECKas
Metadopa, HO OHHM PA3TUYAIOTCS MO CBOEMY CEMAaHTHUYECKOMY COJEpP>KaHUIO U
CTUJIMCTUYECKON HMHTEPIpETallMi. B TO BpeMs Kak B aHIJIMUCKOM SI3bIKE 3TO
O0oJiee POMAHTHYECKOE WM JApaMaTHYECKOe BBIPAKEHHE, B KapaKaJaKCKOM
A3bIKE BBIPAXKEHUE CEPJIlla CBSI3aHO C KOJUIEKTUBHBIMH IIEHHOCTSIMU, TAKUMH KaK
o01ecTBo, MaTh U poanHa. CpaBHUTEIBHBINA aHATIU3 MMOKA3all, YTO KaXKIbI SI3BIK
oOnazaeT cBOMMH MeTa()OPUUIECKIUMU MOJACISIMU, KOTOPHIE HE TOJBKO MEpPeIatoT
HMOLIMOHAJIPHOE  COAep)KaHWe, HO W  CHOCOOCTBYIOT  (HOPMHPOBAHUIO

HAIlMOHAJIbHOU MBICIIH.
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9. B nuccepraum MHTEPBEKIMU - TO €CTh MEXKJIOMETHBIE CIIOBA -
AHAJIN3UPYIOTCS KaK KOMIIOHEHT SI3bIKOBOM CUCTEMBI, HETOCPEACTBEHHO U CHIIBHO
nepeaaruuid SMOIHOHAIBHOE coAepKaHue. XOTs 3TH €INHULIBI TPAMMAaTHYECKH
HE WrPalT CaMOCTOSTENIBHON pOJM B MNPEIJIOKEHHH, MX CEMaHTUYECKas H
KOMMYHHUKATHBHasT (DYHKIMU OYEHb CHIIbHBI, YTO IMO3BOJISIIOT UM OBICTPO U
BBIPA3UTEIbHO II€pENaBaTh BHYTPEHHEE COCTOSHUE 4YEIOBEKAa. OJTH CJIOBa
nepeAaT AMOIMOHAIBHOE HANpsHDKEHUE TOCPEICTBOM CBOEH (OHETHUYECKOU
(GbOpMBI, TPOMKOCTH ¥ MHTOHAITUH W YaCTO HCIOJB3YIOTCS B BaXKHBIE MOMEHTHI
peuyu - B COCTOSSHUM YIWBIICHHSI, CTPAJaHUs, COXAJICHHS WM panoctu. Kpome
TOr0, 3TH €IMHULIBl HWrPalOT BAXHYK POJIb B JUAJOre KaK HHCTPYMEHT,
o0ecrneuynBaOIINi  3MIATUIO, COJUIAPHOCTh W COLUANbHYIO Onu3ocTh. B
pe3yabpTare ObUIO JAOKa3aHO, YTO MEXIOMETHBIE CJIOBA (POPMUPYIOT OPEBHUUN U
(yHKIMOHAJIBHO OOraThlil €O sA3bIKa MNpH BepOaIU3alMu SMOLUOHAIBLHOTO
COJICPKAHUS.

10. B nucceprauuu BONPOC KOHLENTYaJIbHOTO BBIPAKEHUS SMOLUN B A3bIKE
OBLIT MPOAHATU3UPOBAH C TOYKHU 3PEHUS] KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKU. SI3BIKOBBIC
€IMHHUIIbI, BEIPAXKAIOIIME SMOIIMH, OMKUCHIBAIOT YyBCTBA YEJIOBEKA YEPE3 MOHATHUS,
chopMHUpOBaHHbIE B €r0 co3HaHUU. Yepe3 meTadopsl 3MoLUU (POPMUPYIOTCS HA
OCHOBE Pa3JIMYHBIX ONBITOB U ACCOIMAIINI U BBIPAKAIOTCS B IEPEHOCHOM CMBICIIE
B SI3bIKE. B aHIIMIICKOM M KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKAaX 3TOT MPOLIECC UMEET Pa3HbIC
KOHIIENTYyaJIbHbIE€ OCHOBBI, B TO BpPeMsl KaK B AHIJIMIICKOM $3bIKE MpPeoOagaroT
WHJMBUAYaJbHbIE OMNBITHI, B KapaKaJMaKCKOM A3bIKE€ SMOLUU OOJbIIE CBSI3AHBI C
COIIMAJIbHBIMU M KOJUIEKTUBHBIMU KojaMu. MccinegoBaHue mOKas3aiao, 4YTO
AMOLMOHaNbHBIE  MeTadopel  QOPMHUPYIOTCS  MOCPEICTBOM  KYJBTYPHBIX
KOHILIENTYaJIbHBIX MOJEH U JEMOHCTPUPYIOT 00pa3HOE MBIIIJIEHUE TOCPEICTBOM
A3bIKA.

1. Juccepranus ITOCBSIIECHA JIMHTBUCTUYECKOMY 151
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOMY  W3YYECHUIO  3MOIMOHAJBbHBIX  E€JUHHI] B
AHTJIMHACKOM M KapakajllaKCKOM SI3bIKaX M SBISAETCS OJHUM U3 TMEPBBIX
KOMILIEKCHBIX HCCIIEIOBAHMH, MPOBEICHHBIX B 3TOM obnactu. Hayunas HoBU3HA
paboThl 3aKioyaeTcss B TOM, YTO peamu3alus SMOIMOHAIBHON JIEKCUKU W
Metagop Ha (GOHETUYECKOM, MOP(OIOTHIECKOM, JEKCHKO-CEMaHTHIECKOM,
CUHTAaKCUYECKOM, MTParMaTU4eCKOM U JUCKYPCUBHOM YPOBHSX Obllla M3yu€HA Ha
OCHOBE LIEJIOCTHOTO CHUCTEMHOT0 mojaxojaa. Kpome Toro, Ha OCHOBE MaTepHayioB
000UX $3BIKOB OBUIM OIpEAETCHbl KOHLENTYalbHbIE OCHOBBI AMOIIMOHAIBHBIX
€IMHUI], UX POJb B KYJbTYPHOM MBIIIJICHUM, HAllMOHAJIbHbIE KOHHOTAIIMH, a
TakkKe OOOCHOBAHbI JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUE THUIOJOTHYECKUE Pa3IHUUS.
HccnenoBanne nMeeT HE TOJIBKO TEOPETHUECKOE, HO U MPAKTUYECKOE 3HAYEHUE U
MOXET OBITh MCIOJIb30BAHO B TaKUX 00JAacTsAX, Kak IepeBOJl, METOJuKa
MpPENOJIaBaHusl  SI3bIKA, I[ICHUXOJUHIBUCTHUKA, JIOTONMEAUS U MEXKKYJIbTypHas
KOMMYHHKaIus. B 4acTHOCTH, BKITIOUCHHE SMOIMOHAIBHBIX €IUHUI] U MeTadop,
CBSI3aHHBIX C KYyJbTYpOH, B YyYEOHMKH W Yy4eOHBIE MaTEpHaNbl IO S3BIKY
CIIOCOOCTBYET MOBBIIIEHUIO 3(P(PEKTUBHOCTH COBMECTHOTO YCBOCHHS SI3bIKA H
KYJbTYPbI CTYJICHTAMHU.
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B kadecTBe peKOMEHIAlMU, TAKUE HUCCIEIOBAHUS CIEAYET MPOBOJIUTH U
CpelH APYTUX TIOPKCKUX U FEPMAHCKUX SI3BIKOB, JJIs BBISIBICHUS YHUBEPCATbHBIX
U HAIlMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH SMOIMOHAJIBHBIX E€AUHUIl HEOOXOJUMO
paciupuTh MOAXOJbl, OCHOBAHHbIE Ha JOMOJIHUTEILHOM KOPIYCHOM aHAJIU3E,
HKCIIEPUMEHTAIBHBIX METOAAaX U IUCKYPCHOM aHaliu3e. DTO COCOOCTBYET OoJliee
rIIyOOKOMY M3YYEHHUIO BOIPOCA SMOIIUIA B COBPEMEHHOMN JTMHTBUCTHUKE.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to determine and analyze the composition of units
representing emotional expressions in the English and Karakalpak languages.

The object of the research is the system of emotional units in the English
and Karakalpak languages. This system includes linguistic units that express
human thoughts and feelings through language, namely lexical units,
phraseological units, metaphors, interjections, syntactic constructions, and
pragmatic expressions. The research focuses on the linguistic study of the
phonetic, lexical, grammatical, and stylistic formation of emotional units, their
semantic load in speech, and cultural-national connotation.

The scientific novelty of the research is as follows:

1) the linguocultural codes reflecting the cultural and spiritual basis of
emotional units in the Karakalpak language were analyzed, and through these
codes, the worldview of the Karakalpak people, the system of images associated
with social and religious values were revealed;

2) a systematic classification of emotional units in the English and
Karakalpak languages was developed, emotional units characteristic of both
languages were divided into main semantic fields (joy, grief, anger, hope, anxiety,
etc.), and their linguistic ways of expression were determined;

3) the conceptual models of emotional metaphors were identified, and the
main metaphorical models such as "love - fire,” "anger - explosion," "joy -
elevation™ were presented in both languages, and their comparative features in the
national consciousness were substantiated;

4) linguocultural recommendations have been developed for the adequate
representation of emotional units in mutual translation, and translation mechanisms
have been substantiated, taking into account the national characteristics of
emotional vocabulary in translation studies.

Implementation of the research results. Based on research dedicated to the
metaphorical embodiment of the category of emotiveness in English and
Karakalpak languages:

the scientific findings regarding the system of imagery associated with the
emotional worldview of the Karakalpak people, as well as their social and religious
values—aobtained through the analysis of linguocultural codes reflecting the
cultural and moral foundation of emotional units in the Karakalpak language—
were used in the fundamental project “FA-F1-005: Analysis of Karakalpak
Folklore and Literary Studies,” carried out at the Karakalpak Research Institute of
Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of the Republic
of Uzbekistan during 2017-2020 (Reference No. 215/1 from Karakalpak Research
Institute of Humanities of the Karakalpak Branch of the Academy of Sciences of
the Republic of Uzbekistan dated April 14, 2025). As a result, a systematic
classification of emotional units in folklore texts was developed, and based on the
research data, emotional units were divided into semantic fields of joy, sorrow,
anger, hope, anxiety, and others;

in accordance with the development of a systematic classification of
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emotional units in the English and Karakalpak languages, where the emotional
units of each language were divided into main semantic fields (joy, sadness, anger,
hope, fear, etc.), the scientific novelty concerning their linguistic means of
expression were used in the television program "Til baylig1 - el bayligi1" broadcast
in the Karakalpak language by the "Karakalpakstan™ TV channel, and in the
preparation of scripts for the radio program "Tilge itibar - elge itibar" of the State
Unitary Enterprise "Television and Radio Channel of the Republic of
Karakalpakstan" of the National Television and Radio Company of Uzbekistan
(Reference No. 05-22/208 from the State Unitary Enterprise "Television and
Radio Channel of the Republic of Karakalpakstan" of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan dated April 11, 2025). As a result, the scripts of the
program "Til baylig1 - el bayligi" and the radio program "Tilge itibar - elge itibar"
were revised based on the systematic classification and semantic fields of
emotional units;

in the study, the main metaphorical models such as "love - fire,” "anger -
explosion,” "joy - elevation™ are presented in both languages and their comparative
characteristics in national consciousness were used in the activities of the. Berdakh
State Museum of the History of Karakalpak Literature (Reference No. 01-02/0387
from the Berdakh State Museum of the History of Karakalpak Literature dated
April 16, 2025). As a result, the conceptual models of emotional metaphors (*love
- fire," "anger - explosion," "joy - elevation™) served to translate the labels of the
exhibits displayed in the museum exposition into English;

linguocultural recommendations for the adequate representation of emotional
units in mutual translation have been developed, scientific novelty on the
mechanisms of translation taking into account the national characteristics of
emotional vocabulary was used in the meeting "youth - the symbol of the nation,
the strength of the country,” organized as part of the V Republican "Reading
Week" at the Information and Library Center of the Republic of Karakalpakstan
(Reference No0.12-08-04-09/161 from the Information and Library Center of the
Republic of Karakalpakstan dated April 24, 2025.). As a result, linguocultural
recommendations were developed for the accurate transfer of emotional units in
mutual translation, particularly contributing to the formation of translation
mechanisms that reflect the national specifics of emotional vocabulary in the field
of translation studies.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used scientific and artistic
works. The volume of the main part of the dissertation is 139 pages.
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